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Magyarország luiza- és lisztkivitele a Svájczba.

Országos terményeink Svájczba való kivitele már a 
inult esztendőben is jelentékenyen csökkeni; s abból, a 
milyennek az 1890-ik év mutatkozik, azt kell következ­
tetnünk, hogy ez a kedvezőtlen állapot állandó lesz. Igaz, 
hogy az a piacz, a melyről itt szó van, kiterjedésre nézve 
nem nagy, de anyagi tekintetben a közvetítő kereskedés 
következtében, melynek rakodó helyei a szövetséges terü- 
rületen vannak, igen jelentékeny. A nélkül, hogy sokat 
számokkal*)  foglalkoznánk, a melyek tudvalevőleg gyakran 
több zavart okoznak, semhogy az ügyet megvilágítanák, 
ez alkalommal röviden és határozottan azt konstatáljuk, 
hogy egy lehetőleg lelkiismeretesen véghezvitt, minden­
esetre csak megközelítő számítás szerint az 18»9-ik évben 
a magyar terményekért a svájezi piaczokon 10—11 millió 
frankkal kevesebbet vetlek be, mint az előző évben. Ila- 
sonlóképen előrebocsátando még az is, hogy ehhez a 
csökkenéshez a vámtarifa-viszonyoknak semmi, a szállí­
tási viszonyoknak pedig csak igen kevés közük van. Ellen­
kezőleg: a csökkenés még jóval nagyobbnak tűnik lel. 
ha tekintetbe veszszük. hogy az 1890-ik évi tavaszi idény 
kezdetével nagy buzaszállilmányok. melyeket tavaly késő 
őszszel a dunagözhajózási társaság már el nem szállít­
hatott, érkeztek Svájczba, a melyek tulajdonképen még 
az 1888-ik évi számlára tartoztak, holott a statisztika 
szerint még csak a mull évi számlán szerepelhetnek. 
E hanyatlás okai, a mennyiben a búzát és lisztet leg­
inkább érdeklik, azokban árváltozásokban rejlenek, melyek 
Magyarországban a kedvezőtlen aratási viszonyok követ­
keztében beálltak. A svájezi kereskedők vonakodtak azo­
kat az árakat megadni, melyeket a magyar termelők kö­
veteltek s annál inkább vonakodhattak, mert egyrészt 
maga az áru sem igen tetszett nekik, a mennyiben a 
buzamuslrák ellen az a kifogásuk volt, hogy nagyon 
könnyűek s nem szép világos szintiek, másrészt azért,

*j Megemlítendő, hogy Svájczba a mull évben Ausztria- 
Magvarországból : 1.397.000 mm.. Oroszországból 948.000 mm.. 
Németországból 339.000 mm.. Romániából 103.000 min. búzát 
szállítottak; de a németnek jelzett búza többnyire romániai ere­
detű volt. Lisztet Ausztria-Magyarországból 97.000 mm.. Franczia- 
országból 61.000 mm. és Németországból 32.000 mélermázsal 
szállítottak.

Lngarns Weizen- und lleliliiusfiilir narli der Schweiz.

Schon das abgelaufene Jahr halte einen sehr 
bedeutenden Ausfall im Export unserer Landesprodukte 

I nach der Schweiz zu verzeichnen. Wie sich 1896 anlässt, 
scheint es, als drohte diese unerfreuliche Erscheinung sich 

I in Permanenz zu erklären. Das Absatzgebiet, um welches 
es sich da handelt, mag territorial eng sein: materiell 
ist es ein ansehnliches, dank dem bedeutenden Zwischen­
handel, dessen Stapelplätze sich auf eidgenössischem 
(iebiete befinden. Ohne uns bei Ziffern*)  lange aufzu­
halten. welche erfahrungsmässig oft mehr Verwirrung 
anrichten als Aufklärung verbreiten, sei hier lediglich 
kurz und bündig constatirl. dass nach einer möglichst 
gewissenhaft angestellten, allerdings nur approximativ 
zulässigen Berechnung, im Jahre 1889 um 10- 11 Mil­
lionen Kranes weniger Losung lur ungarische Rechnung 
auf Schweizer Märkten gemacht wurde, als im Jahre 
zuvor. Desgleichen sei vorausgeschickt, dass dieser Minder­
ertrag schlechthin nichts mit Zolltarif arischen und nur 
einigermaassen mit Spedition«- und Transport-Verhält- 

i nissen zu thun hat. Im (iegentheil. Es gestaltet sich 
effektiv noch viel grösser, wenn man in Anschlag bringt, 

■ dass zu Beginn der Erühjahrssaison 1889 grosse Sen­
dungen Weizen, die im Spätherbst des Vorjahres von 

| der Donau-DamplschiiTfahrt-tiesellschalt nicht abgeliefert 
I werden konnten, einliefen, die eigentlich noch auf Becli- 
I nung des Geschäftsjahres 1888 gehörten, während sie als 
j statistische Eindringlinge die Bilanz 1889 belasten. Die 

Ursachen dieses Niederganges liegen, so weit Weizen und 
und Mehl davon am meisten betroffen sind, in den l’reis- 

I Veränderungen, die sich in Ungarn in Eolge der ungün- 
j stigen Ernteverhältnisse vollzogen. Die Schweizer Händler 
I weigerten sich, diese Preise zu gewähren und sie konnten 

dies mit umso grösserem Erfolge thun, als einerseits die 
Waare selbst nicht Anklang fand man setzte an den

*) Immerhin sei erwähnt, dass die Einfuhr der Schweiz im 
abgelaufenen Jahre betrug an Weizen aus Oesterreich-Ungarn 
1.397.000. aus Russland 948.000. aus Deutschland 339.000. aus 
Rumänien 103.000 q. wobei jedoch die deutschen Provenienzen 
zum grössten Theile rumänischen Ursprungs sein mögen. Am 
Mehlimport participirt die Monarchie mit 97,000. Frankreich mit 
6t,000, Deutscldand.mil 32.000 q.

Deutscldand.mil
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mert kedvezőbb vételi feltételek mellett való kínálatokban 
éppen nem volt hiány. Szinte érthetetlen volt, hogy hon­
nan merítheti Oroszország azt a tömérdek huzal, mely- 
lyel Odesszából hirtelen a piaczol elözönlőit«1. Minthogy 
Dél-Oroszországnak szinten nem volt jó termése, csak 
úgy lehet a dolgol megmagyarázni, hogy nagy régi kész­
leteik voltak, a melyeket a piaczra bocsátottak. A leg­
veszélyesebb versenytárs azonban még sem Oroszország, 
hanem Románia volt. a mely a svájczi piaczot egyszerre 
három oldalról elözönlölle hazával és pedig l’assau- 
Regensburgon ál a dunagőzhajózási társaság olcsó tarifái 
segítségével, Genuán át, a hol az olasz vasutak minden 
lehető és elképzelhető kedvezményben részesítették és 
végül Marseillen ál. A magyar üzletel egyszerre hát­
térbe szorították. A tiszavidéki búzából összehalmozolt 
készletek, a melyek az osztrák határ mentén levő köz­
raktárakban . Romanshornban, Rorschachban. Ruchsban 
hevertek, otlveszéssel fenyegettek, mert a nevezett helyek 
közvetlen környezetén kívül sehol sem adlak már hasznot, 
mig ellenben az oroszországi búza az odessza-marseille- 
genl-zürichi vagy braila-genua-gotthardi kerülő ól tarifáit 
igen jól elbírta. Még rosszabbul alakultak a viszonyok a 
lisztre nézve. A vámtöbblet 2 frank métermázsán- 
kénl 1'50 frank ellenében — normális viszonyok közt 
nem ártott volna a kivitelnek, söl ellenkezőleg azt ered­
ményezte. hogy az üzlet a mull év második negye­
dében igen élénken indult meg: meri a províziók, melye­
ket az alacsony vámtétel mellett adtak, kimerittettek. 
Lisztünk számára a szállítási tarifák is igen kedvezők, 
mert a svájczi vasutak, ép ellenkezőleg mint a búzánál, 
a magyar lisztet az osztrák határtól a legtávolabbi vi­
dékre épen olyan olcsón szállítják, mint a belföldi Őrle­
ményt. De a svájczi molnárok, kiknek a magyar liszt be­
vitele éles szálka a szemükben s azért mindenféle 
rossz tulajdonságait hireszlelik. noha többnyire maguk 
is a saját lisztjükéi javítás végett magyar liszttel keve­
rik. joblian járlak, ha oláhországi vagy besszarábiai búzát 
vásárolnák össze őrlésre, s azt állítják. hogy sokkal 
több siker van íbenne. mint a magyar búzában. Ehhez 
járul még. hogy Svájczban csak 5 8 számú liszlfajtá- 
iiikat veszik s ezekből is csak erőszakol! árakon leheteti 
üzletel csinálni.

így alakullak a viszonyok tavaly s igy alakulnak, 
úgy látszik, ez évben is, ha valami különös változás be 
nem áll. vagyis, ha a magyar búza ára 050 1 forinttal
nem esik, hogy Svájczban versenyezhessen Azok a köté­
sek. melyek eddig magyar búzában létrejöttek, kis meny- 
nyiségü világos szinti tiszavidéki búzára vonatkoznak s a 
keleti Svájczra vonatkoznak, úgy hogy Zürich. Zug. Luzern 
és Aargau már alig érintetnek általuk, mig Rasel. (leni 
és más nagy svájczi piaczok egészen kívül maradnak ez 
üzleteken. Marseilleből. noha a készletek oll állítólag na­
gyon megcsappantak, még mindig annyi waggonrakománv 
linóm áru érkezik, a mennyi csak keli, még pedig Svájcá­
nak legkeletibb helyeire, tehát közvetlenül az osztrák 
határig szállítják. az olasz és különösen a földközi ten­
geri vasutak kedvezményes tarifái mellett. Mig ugyanis 
egy waggonrakománv búzát Zűriekig vagy Sl.-Gaílenig 
csak 25 -30 frank többlettel terhelnek meg. addig Ro- 
manshorntól Svájcz közepébe 96 frankot kell fizetni, söl 
Rorschachtól 102 frankot. íme itt igen alkalmas pont 
volna, a melynek alapján az érdekelt svájczi vasutak 
igazgatóságaival kedvezőbb köteléki tarifák engedélyezése 
végett tárgyalásokat lehetne megindítani. Eltekintve az 
aldunai országok és Oroszország sikeres versenyétől, az 
az eshetőség nincs kizárva, hogy ha a magyar búzaárak 
emelkedő irányukat továbbra is követni fogják, az észak-

Weizennmslern aus. sie seien zu leicht im Gewicht und 
nicht hell in der Farbe — und als es andererseits an 
konkurrirendem Ausgebot zu günstigeren Kaufbedingungen 
nicht fehlte. Man begriff gar nicht, woher Russland all 

I die Rrodfruchl nahm, die cs plötzlich von Odessa aus 
j auf den Markt warf. Es müssen, da doch auch in Süd- 
i russland die Ernte nicht günstig ausliel, alte Bestände 

vorhanden gewesen sein, die jetzt geräumt wurden. Der 
I gefährlichste Gegner ward aber Rumänien, das die In- 
j vasion des Schweizer Marktes gleich von drei Seiten her 
I unternahm, über Passau-Regensburg mit Hille der niedrigen 
1 Tarife der Donau-Dampfschifffahrt, über Genua, wo die 

italienischen Bahnen alle denkbaren Zugeständnisse 
machten, und endlich via Marseille. Wie mit einem 

| Schlage sah sich das ungarische Geschält auf den Aus- 
j sterbe-Elat gesetzt. Die Vorräthe von Theissweizen. die 
| in den Lagerhäusern längs der österreichischen Grenze. 
| in Romanshorn. Rorschach. Buchs lagen, drohten zu 
i förmlichen Ladenhütern zu werden, denn sie ergaben 

ausserhalb der nächsten Umgebung dieser Plätze kein
• Rendimenl mehr, während russische und rumänische
■ Provenienzen ganz gut den Frachtsatz für den Umweg 
i ()dessa-Marseille-( ienf-Zürich oder Braila-( <enua-( iotlhard 
| vertrugen. Noch ärger erging es mit dem Mehl. Der Zoll- 
: aufschlag — Frcs 2 per Meterzentner gegen Frcs 1.50 — 
' hätte dem Export unter normalen Verhältnissen nicht
i geschadet, er bewirkte sogar, dass das Geschält im zweiten 
i Quartal v. .1. recht lebhaft einselzlo. weil die Provision.

die man zu dem niedrigeren Zollsätze gemacht halle. 
I erschöpft war. Auch die Frachtentarife sind unserem 
! Produkte sehr günstig, denn im Gegensätze zum Getreide. 
I führen die Schweizer Bahnen ungarisches Mehl von der 

.1 österreichischen Grenze nach dem entlegensten Punkte 
I der Westschweiz genau so billig, wie einheimisches Er- 
1 zeugniss. Aber die Schweizer Müller, denen die Einfuhr 
j ungarischen Mehles ein Dorn im Auge ist und die daher 

demselben ohnehin alle erdenkliche üble Nachrede ange- 
i deilien lassen, obgleich sie es meist selbst als Zusatz zu 
j ihren Eigenproduklen benützen, fuhren besser, wenn sie 
j walachische und bessara bische Frucht zum Vermahlen 
! kauften, wobei sie noch behaupteten, viel mehr Kleber- 
i gehalt zu prolitiren. als bei Verwendung ungarischen Roh­

produktes. Zudem gehen in der Schweiz mir unsere Num­
mern 5—8 und konnten Absätze füglich blos auf Kosten 
eines erzwungenen Preises erzielt werden.

So war es im Vorjahre, so scheint es aber leider 
auch heuer sich gestalten zu wollen, wenn nicht ein be­
sonderer Umschwung eintritt, «I. h. wenn ungarischer 
Weizen nicht um fl. 0.50 bis II. 1 zurückgeht, um hier 
in Konkurrenz treten zu können. Was bis jetzt an Ab­
schlüssen in ungarischen Weizen vorliegt, befrilTl kleine 

; Quantitäten hellglasiger Theisswaare und beschränkt sich 
I aul die Oslschweiz, kaum dass noch Zürich, Zug. Luzern
• und Aargau in Betracht kommen, während die grossen 
I Märkte Basel. Gen! und andere ganz ausgeschlossen

bleiben. Aus Marseille gelangen, obgleich die Stocks dort 
| ziemlich erschöpft sein sollen, noch immer so viele
■ \\ aggon lad ungen Ausslichwaare, als man nur beziehen 
I will, bis in die äussersten östlichen Winkel der Schweiz. 
I also bis hart an die österreichische Grenze, wobei den- 
I selben die Ausnahmetarife der italienischen und besonders

der französischen Mittelmeerbahn zugute kommen. Wäh­
rend nämlich eine Waggonladung Weizen bis nach Zürich 
oder St. Gallen ab französischer Grenze nur mit einem 
Zuschlag von 25 bis 30 Francs mehr belastet wird, 
beträgt die Fracht von Romanshorn bis in die Central­
schweiz 96 Francs, von Borschach sogar 102 Francs.
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amerikai Egyesült-Államok és a La-PItila államok is sike­
resen lógnak a svájezi piaczérl versenyezni. Tagadhatat­
lan. hogy bármennyire dicsérik is Románia >erőbnzá.jál -. 
még sincsenek meg ama kitűnő tulajdonságai, a melyek 
a magyar biizál a molnárokkal megkedveltetlék s a me­
lyekhez ezek hozzászoktak: a romániai és más idegen 
hazának a lisztje sohasem olyan fehér és olyan linóm, 
mint a magyar hazáé. Csakhogy e tulajdonságok felisme­
résétől a mai arak megadásáig még igen nagy távolság 
van. Tagadhatatlan, hogy a raktári készletek nagyon meg- 
lbgylak. így liomanshornhan deczember végén még 90,000 
métermázsa laiza és 5700 métermázsa liszt hevert, ma 
már csak 49.000 mélermázsa haza és 4300 méter­
mázsa liszt van olt s ezek a készletek is nagyobb­
részt szilárd kezekben vannak. De azért a hanyatlás le­
küzdésére, illetőleg megszüntetésére alig van olyan eszköz, 
melyet az országon kívül alkalmazni lehelne. Ila a svájezi 
vasutak, mint fentebb említettük, a tarifákat leszállítanák 
is, a mire mindenesetre törekedni kellene, az magában 
véve a bajt még nem szüntetné meg: ha pedig a Dunát 
az oláhországi haza elől elzárnák, ezzel csak az olasz 
és íranczia vasutaknak tennénk szolgálatot. Vájjon a ked­
vező aratási kilátások, melyek a folyó eampagnet illető­
leg a legszebb reményekre jogosítanak, lognak-e a mostani 
szomorú helyzeten valamit javítani, azt majd csak a jövő 
mulatja meg: eddig még nem élénkítették az üzletel. Söl 
ellenkezőleg, azt mondhatjuk, hogy azóta, a mióta a ve­
tések állásáról szóló tudósítások kedvezően hangzanak 
még nagyobb tartózkodást lehet tapasztalni. A svájezi 
gabonatőzsdéken ma a magyar búzát csak névleg jegyzik 
s malmaink oltani lisztüzlete majdnem a semmivel 
egyenlő. Vajha nemsokára megjavulna ez az állapot.

Hier wäre also immerhin ein Punkt gegeben, an welchem 
Verhandlungen wegen Gewährung günstigerer Verbands- 
tarile. mit den Direktionen der hetheiligten Schweizer 
Eisenbahnen einzuselzen hätten. Nicht genug an jenem 
erfolgreichen Wettbewerb der Donauniederungen und Siid- 

| russlands, ist die Eventualität gar nicht ausgeschlossen, 
dass, wolern die ungarischen Preise ihre haussirende 
Tendenz forlselzen. auch die Vereinigten Staaten Nord­
amerikas und die l.a Plata-Länder sich um den Markt 
erfolgreich bemühen. Allerdings vermisst man an der 
nichtungarischeii Brodfrucht, trotz allen Rühmens des 

Krallweizens< Rumäniens, manche gute Eigenschaft, an 
die unsere Produkte die Müller gewöhnt haben, insbeson­
dere die weisse Pärbung und zarte Beschaffenheit des 
Mahlergebnisses. Allein von da bis zur Gewährung der 
heutigen Preise ist noch ein weiter Schrill. Thatsächlich 
sind auch die Lagerbestände ausserordentlich einge- 
schrumpfl. So wies Romanshorn noch Ende Dezember 

j 96.000 <| Weizen und 5700 q Mehl auf. während es heute 
i nur mehr 49.000. respektive 4300 q auf Lager hat. die 

zudem meist in festen Händen sein dürften. Diesen Nieder- 
I gang zu bekämpfen gibt es wohl kaum ein Mittel, das 
i sich ausserhalb des Landes anwenden liesse. Die ange- 
I deutete Tarifreduklion der Schweizer Bahnen allein würde, 
j obzwar sie anzuslreben ist. nicht ausgiebig genug wirken : 
I die Versperrung der Donau gegen walachische Prove- 
■ nienzen würde nur den italienischen und französischen 
! Verkehrsanstallen zugute kommen. Ob die günstigen 
. Ernte-Aussichten, mit denen sich die laufende Campagne 

ankündigt, in den bestehenden recht trübseligen Verhäll- 
i nissen etwas ändern werden, bleibt abzuwarten: bis zur

Stunde scheinen dieselben nicht belebend auf den Geschäfts- 
1 gang zu wirken. Eher liesse sich behaupten, dass die 
: Zurückhaltung noch zugenommen hat, seitdem die Saaten­

standsberichte günstig lauten. An den Getreidebörsen der 
Schweiz sind die Notirungen für ungarischen Weizen 

I heute lediglich nominell, das Geschäft in Mehl unserer
Dampfmühlen fast Null. Möge sich das zum Besseren 

l wenden!

1 gabona előzetes (iiiagtári) tísztitásiíról

Stahb Róbert malomépitő Lipcsében a következőket írja:
Miután a behordott gabona mennyisége súly vagy mérték I 

szerint megátlapillatott. jó kezelés mellett mielőtt magtárba vagy j 
szitákba kerülne, minden durvább anyagtól, mint hüvelyektől, 
pelyvától, portól, ártalmas állatoktól, valamint az üszögös vak 
szemektől sth. és minden más a gabonába nem való idegen j 
anyagtól alaposan megtisztítandó. E tisztítás következtében a I 
gabona jósága és tartóssága jelentékenyen fokozódik s azonkívül 
az a nagy előnye van. hogy minden piszoktól és portól meg­
tisztult. még mielőtt úgyszólván a malomba kerüli volna, s végül | 
az előzetes liszlilás által a tűzveszélyt és a robbanás veszélyéi I 
is jelentékenyen kisebbítjük.

Az előzetes tisztítási a szélroslával és a szilával egészen | 
jól végezhetjük, mindeneseire jobb és tökéletesebb munkál vé­
gezünk. ha a trieurl. mágnes- és Eureka-készillékeket is igénybe | 
veszszük. mert a piszok, melyei azonnal eltávolítunk, később nem 
alkalmatlankodik, s a gabonái később annál könnyebben és annál 
tökéletesebben tisztíthatjuk meg. mikor a tulajdonképeni tiszti- J 
lásra kertit a sor. Az előzetes tisztításhoz a mindenütt ismeri > 
hengert használják szeli őz le tővel vagy a nélkül, s akik hasz- 
nálják. igen helyesen teszik, mert ez a henger .majdnem kielégi- j 
tőén« működik, megbízható s mostoha kezeléssel is megelégszik. I

lelier Getrfide-fSpdcher-lVorreinigiing

äussert sich Robert Stahb. Mühlcnbaumeisler in Leipzig in Die 
Mühle« wie folgt:

'Nachdem die Menge des eingegangenen Getreides durch Gewicht 
oder Messen festgestellt ist. wird es (bei guter Behandlung), bevor 
dasselbe zur Aufbewahrung im Speicher oder Silo untergebracht 
wird, zunächst von allen gröberen Unreinigkeiten als: Hülsen. 
Spreu. Staub, schädlichen Thieren. sowie von den mit Brand be­
hafteten tauben Körnern. Eisentheilen usw. und sonstigen nicht 
ins Getreide gehörigen fremden Körpern gereinigt. — Dadurch 
gewinnt das Getreide sehr bedeutend an Güte und Dauerhaftigkeit 
auf Lager und ausserdem die grosse Annehmlichkeit, dass der 
Schmutz und Staub schon aus dem Getreide entfernt ist. ehe es 
sozusagen in die Mühle kommt, ferner wird durch eine Vorreini­
gung auch die Feuers- und Explosionsgefahr ganz erheblich herab­
gedrückt.

Es genügt, wenn der Windlüfter und das Sieb die wesent­
lichsten Beslandtheile einer Vorreinigung sind - besser allerdings 
ist sie. wenn dabei auch noch Trieur, Magnet und Eureca Be­
rücksichtigung linden, denn der Schmutz, welcher gleich aus­
geschieden wird, belästigt später nicht mehr und die Reinigung 
des Getreides wird dann bei der eigentlichen Kopperei sehr erleich­
tert und um so vollkommener sein. — Zur Getreide-Vorreinigung 
wird namentlich der überall bekannte Cylinder mit oder ohne 
Windlüfter angewendet und bevorzugt, und dies mit Recht, denn 
derselbe arbeitet »fast zufriedenstellend«, verlässlich und ist auch 
mit der stiefmütterlichen Behandlung zufrieden. Deshalb ist er 
besonders da am Orte und zu empfehlen, wo man ungenügende 
Wartung der Maschinen zu befürchten hat. oder in Räumen, 

welche schlecht zugänglich sind.
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Ezért különösen ott van helyén és ott ajánlható, a hol attól lehet 
tartani, hogy a gépel esetleg nem kezelhetik elég jól. vagy nehezen 
hozzáférhető' helyiségekben.

Egy másik erre a czélra alkalmas gép. mely egyszerűség, 
munkaképesség dolgában semmi kívánni valót nem hagy hátra, az 
úgynevezett.'sajnos még nem’igen elterjedt »zeg-zugos tisztítógép« 
szellőztetéssel. Ez a gép könnyű járású s igen sok munkát végez ; 
mert a gabonának tisztítás közben több egymásfölé zegzugosan 
helyezett szitán kell átesnie, melyek a mint egymás után követ­
keznek, mindig sűrűbbek, minek következtében a gabonának az 
utolsó szitából minden piszoktól és idegen anyagtól menten kell 
kikerülnie, mert a sziták fokozatosan felfogják a piszkot, előbb a 
durvábbat, végül pedig a finom homokot, melyet a szellőző el 
nem távolilhaloll. Igen jó tulajdonsága ennek a gépnek az is, 
hogy port nem ver fel. nem akad meg, s nagy munkaképessé­
génél fogva különösen nagy malmokba alkalmas, de különösen 
könnyű járása miatt középszerű és kisebb malmokban is igen 
jól használhatják. Újabb időben e jeles tisztítógépnek, mely- 
lyel malombeli gyakorlatom alatt megismerkedtem, és sokáig 
megfigyeltem, rossz hírét költötték, pedig ahol a zeg-zugos tisz­
títógépet rossz munka miatt használaton kívül kellett helyezni, ott 
a bajok bizonyára nem az alapelvben rejlettek, hanem abban. j 
hogy a gépet rosszul szerkesztették vagy rosszul kezelték. Egy 
harmadik, elvben ajánlható gabona-előtiszlilógép az úgynevezett j 
tarar vagy szilaszerkezetü aspirateur (szélrosta rázószilával).

Ez a gép olcsó, a gabonái meglehetősen jól tisztítja, s kü- I 
lönösen kisebb malmokba lehelne ajánlani, a melyekben a ga- 
bonalisztitás naponkint csak néhány óráig tart ; ajánlásra méltó | 
azért is. mert a trieurl (gyommagkiválasztót) igen jól lehet hozzá I 
alkalmazni.

Folytonos használatra azonban e gép. az eddig divó épi- I 
lesi rendszer mellett, nem volna alkalmas, mert a rázó szila ! 
egészen szabadon — beépítés és szélrostával való összeköttetés ! 
nélkül — tisztítja meg a gabonái a portól. |a szélrosta pedig j 
csak utólagos tiszlilásra szolgál, a midőn a gabona a lázó szi­
tán már áthaladt. E miatt a gép munkaközben valóságos por- , 
felhőbe és a gabonából kihajtott piszokba van burkolva; arról I 
pedig, hogy azok a helyiségek, a melyekben a gabonái tarar-ral 
tisztítják, hogyan néznek ki. szólni nem akarok. Magától érlelik, | 
hogy ily viszonyok közt a raktár a legnagyobb elővigyázat és . 
gondosság daczára is mindig tele van piszokkal és porral, s | 
hogy a gépnek rövid' idő múlva fel kell mondani a szolgálatot.

Jól lesz tehát, tarár-gyárosok. ha a rázószitái beépítitek. ! 
s kössétek össze a benne levő szélrostával, hogy ezen különben ' 
használható tisztitógép tisztább munkál végezzen s hoszabb ideig ' 
használható legyen, ne legyenek kénytelenek a molnárok folyton 1 
javítani és igazítani rajta, s ne legyenek kénytelenek kívülről I 
piszokba burkolt tisztitógéppel dolgozni.

Eine zweite derartige Maschine, welche an Einfachheit und 
vorzüglicher Leistung nichts zu wünschen übrig lässt, ist die 
leider noch wenig eingeführlc. sogenannte »Zick-Zack-Reinigungs- 
maschine« mit Windlüfter. Dieselbe hat einen leichten Gang und 
eine sehr grosse Leistungsfähigkeit, weil das Getreide während 
der Reinigung durch mehrere im Zick-Zack übereinander ange- 
ordnele Siebe fällt, welche nach einander folgend mit immer 
kleineren Lochungen versehen sind, so dass durch diese Anord­
nung der Siebe alle Unreinigkeiten aus dem Getreide allmälig 
oder besser gesagt stufenweise abgefangen werden und zwar die 
gröberen zuerst und schliesslich der feine Sand, welcher vom 
Windlüfter nicht abgesaugt werden konnte. — Ferner arbeitet 
diese Maschine ohne Slaubbeläsligung, verschanzt sich nie und 
eignet sich wegen ihrer grossen Leistungsfähigkeit besonders für 
grosse Mühlenwerke, doch kann dieselbe anderseits — wegen 
ihres leichten Ganges auch für mittlere und kleinere Mühlen zur 
Berücksichtigung empfohlen werden. In neuerer Zeit soll diese 
vorzügliche Reinigungsmaschine, welche ich in meiner Müller­
praxis kennen gelernt und lange Zeil beobachtet habe, in schlech­
ten Ruf gekommen sein; — mussten aber Zick-Zack-Reinigungs- 
maschinen wegen schlechter Leistung usw. äusser Betrieb geselzl 
werden, dann lag die Schuld nicht an dem Grundprincip, son­
dern lediglich an schlechter Bauart oder an unbeholfenen und 
unerfahrenen Maschinenbauern. — Eine weitere im Princip zu 
empfehlende Getreide-Vorreinigung ist der sogenannte Tarar oder 
Aspirateur mit Siebwerk (zu deutsch: »Windlüfler mit Schüttel­
sieb«).

Diese Maschine ist billig, reinigt das Getreide ziemlich gut 
und wäre besonders für kleinere Mühlen, in denen die Getreide­
reinigung nur einige Slunden des Tages in Anspruch nimmt, zu 
empfehlen, auch noch deswegen, weil der Trieur (Unkraulsamen­
ausleser) sehr leicht und bequem anzubringen ist.

Für fortwährenden Betrieb würde diese Maschine, bei der 
bis jetzt üblichen Bauart, nicht lange betriebsfähig bleiben, weil 
das Schüttelsieb ganz frei — ohne Einbau und ohne Verbindung 
mit dem Windlüfler — die Absonderung des Staubes und l'n- 
ralhes vom Getreide bewirkt, der Windlüfter aber nur zur Nach­
reinigung angewendel wird, wenn das Getreide das Schüttelsieb 
bereits verlassen hat. In Folge dessen ist diese Maschine während 
der Arbeit in Staubwolken und den aus dem Getreide entfernten 
Schmutz förmlich eingehüllt — und wie die Räume aussehen 
welche mit »Tararen« beglückt sind, darüber will ich kein Wort 
verlieren. — Es ist selbstverständlich, dass sich auf diese Weise, 
auch bei grösster Sorgfalt, die Lager fortwährend mit Schmutz 
und Sandslaub versetzen und die Maschine in kurzer Zeit be­
triebsunfällig werden muss.

Also ihr »Tarar-Fabrikanlen« baut die Schüttelsiebe ein. wie 
dies bereits bei Griespulzmaschinen gemacht wird und verbindet 
dieselben mit dem angebauten Windlüfter, damit diese an und 
für sich brauchbare Reinigungsmaschine reinlicher und dauerhaf­
ter im Betriebe wird, dem Müller die ewigen Ausbesserungen 
erspart bleiben und er ferner nicht mehr nöthig hat. sich mit 
einer äusserlich unsauber arbeitenden Maschine zu befassen.

Kazán és tüzelés.

Midőn valamely uj kazánt először vesznek használatba, 
vagy ha valamely már meglevő kazánt hosszabb szünet, esetleg 
megejtett vizsgálat után újra befalaznak s használatba vesznek, 
ekkor a fűtőnek arról kell mindenekelőtt pontosan meggyőződnie, 
vájjon a kazán egyes részei, mint a felszerelési alkatrészek, az 
összekötő csövek stb. tiszták és rendben vannak-e, az utóbbiak 
nincsenek-e eldugulva. Ha rendben van minden, akkor a kazánt 
belül mázzal kell ellátni, a nyílások s szivattyúk rendbe ho­
zandók s a felső vizmutató-szelep felnyittatván, a víz a közép viz-

Kessel und Feuerung.

Wird ein neuer Kessel in Betrieb geselzl, oder wird ein 
bereits vorhandener Kessel nach längerem Stillstand eventuell 
auch nach neuer Einmauerung hinter erfolgter Revision wieder 

■ aufgemacht, so muss sich der Heizer zunächst genau überzeugen, 
ob sämmtliche Züge klar, die Armaturtheile im Stande, alle Ver- 

! bindungsrohrc gut abgedichtel und nicht verstopft sind. Dann ist 
I der Kessel mit einem inneren Anstrich zu versehen, die Mann- 

löcher und Reinigungsöffhungen zu dichten, die Pumpen in Stand 
zu setzen und bei geöffnetem oberen Wasserslandshahn die 

I Füllung bis etwa 5 mm. über den mittleren Wassersland vor-
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álláson felül még mintegy 5 mrn.-re letöltendő. Ha a fülő 
előbb nyomási próbát akar tenni, akkor a kazán a szelep 
nyilvahagyása mellett egészen megtöltendő, miután meglelt, a 
szelep becsukandó s a súlvlyal ellátandó, s szivattyúval addig 
töltendő bele víz. míg a biztonsági szelep a megfelelő nyomástól 
nem enged.

Ha a kéménynek a befűtéskor léghuzama nincs, ami uj fala­
zatnál vagy bádogkéménynél gyakran megesik, akkor szalmát 
vagy száraz rozsét kell a kémény előrészében meggyujlani s 
addig ott égni hagyni, inig a kémény kellően át nem melegszik. 
A kemencze ajtaját csak akkor csukjuk be. midőn a fára rakott 
szén állüzesedelt. Igen czélszerű, ha a begyújtás alkalmával 
legalább a felső próbaszelep nyitva marad; ha gőz mutatkozik, 
akkor a szelepet be kell csukni, s a manometer-szelepet óvatosan 
kinyitni s a biztonsági szeleiül szellőztetni kell, hogy az esetleg 
reátapadt olaj részecskék miatt működésében meg ne akadjon. Ha 
a fűtő meggyőződött arról, hogy már elegendő gőz fejlődött, akkor 
mindenekelőtt a gőzkibocsátó szelepei nyitja ki lassan, hogy a 
csővezeték megmelegedjék. Ha több kazán ugyanabba a vezetékbe 
torkollik, akkor minden egyes kazánt csak akkor szabad a ve­
zetékbe megnyitni, midőn már normális feszítőerő fejlődött, mert 
különben a hidegebb kazánokban a gőz lecsapódik s ez a me­
legebb kazán vízállását nagy mértékben veszélyeztetheti.

A további tüzelés a felhasznált gőzmennyiségtől, tehát 
a manomeler állásától függ. Valahányszor tüzelőanyagot dob a 
fűlő a tűzre, a füsttolót mindannyiszor be kell csukni (hogy a 
légliuzamol jobban mérsékelje, a hideg levegő benyomulását meg­
akadályozza) ; igyekezzék a működés folyamán annak helyes ál­
lását eltalálni, mert az a fűlő legfontosabb teendőinek egyike. 
Csakis a tapadó kőszenet és a poros barnaszenet kell megnedvesileni, 
mielőtt a kemenezébe dobatnak ; előbbit, hogy a fejlődő gőz meg­
törje s meglazítsa, tehát azért, hogy nagy salakdarabokat ne ké­
pezzen. az utóbbit azért, hogy a léghuzam el ne ragadja, mielőtt 
megéghetett volna. Más szenet megnedvesileni czéllévesztetl dolog, 
mely azzal boszulja meg magát, hogy a fejlődő gőz sok meleget 
köt le s hogy nyirkos, nehezen eltávolítható korom képződik és 
rakodik le a kazán füsljárásaiban. A hol darabos és porszenet 
tüzelnek, ezt a kétféle alakot soha se kellene összekeverni, hanem 
tüzeljenek felváltva majd az egyikkel, majd a másikkal, mert ha 
egyszerre hányják be a darabokat a porral, ez utóbbi nagy része 
álhull a rostély hézagain. Hogy mennyi tüzelőanyagot dobjon a 
fűtő egyszerre a kemenezébe. az a körülményektől függ. Minden­
esetre legczclszerűhb. ha egyszerre csak annyi szenei rak föl. 
hogy a parazsat befödje s hamar átlüzcsedhessék. mert ha nagyon 
sokat rak föl. a tüzet elfojtja, a tüzelőanyag nem ég cl teljesen, 
tehát nem is használlalik ki jól s csak sok füst fejlődik, s ha 
aztán mégis állüzesedik. oly nagy parázstömeg keletkezik, melytől 
túlságos sok gőz fejlődik. Minél vékonyabban és egyenletesebben 
rakja fel a fűlő a szenei, annál többször kell neki ugyan fel­
rakni. de annál kevesebb tüzelőanyag fogy cl mégis. Előbb 
semmiesetre se hányjon a tűzre fris szenet, míg az egész tömeg 
parázszsá nem vált.

Ha a tüzelőanyag jól és rendesen állüzesedelt. akkor a 
hamutartó tökéletesen meg van világítva; ha azonban a hamu­
tartó söléles. az annak a jele, hogy máris nagyon sok salak 
képződött. Ha a rostély hézagait alulról egyszerű vakarással a 
salaktól megtisztítani nem lehet, akkor a parázstömeget lel kell 
forgatni, miközbena salak felszínre kerül, a honnan-előbb a lűzlapra 
húzzák, ahol annyira kihűl, hogy megfeketedik, úgy hogy a legköze­
lebbi felrakáskor kihozhatjuk. Hogy a gőzképződést meg ne aka­
dályozzuk. a rostélynak egyszerre csak egy részét tisztítjuk meg. 

zunehmen. Soll zunächst eine Druckprobe vorgenommen werden, 
um die Dichtheit der Packungen zu prüfen, so ist der Kessel bei 
offenem Sicherheitsventil ganz zu füllen, das Sicherheitsventil 
dann zu schliessen und mit dem Concessionsgewicht zu belasten, 
nicht höher, und mittelst einer Druckpumpe Wasser einzufüllen, 
bis das Sicherheitsventil beim richtigen Druck ablässt.

Hat beim Anfeuern der Schornstein keinen Zug. was hei 
neuem Mauerwerk oder Blechschornsteinen häutig eintritt, so 
muss im Fusse des Schornsteins ein sogenanntes Vorfeuer aus 
Stroh oder dürrem, trockenem Holz angezündet und so lange 
unterhalten werden, bis der Schornstein genügend angewärmt ist. 
Die Feuerlhür wird erst geschlossen, wenn die auf das llolz ge­
worfene Kohlenschichl durchgebrannt ist. Es ist zweckmässig 
beim Anheizen wenigstens den oberen Probirhahn offen zu hallen, 
um die Luft entweichen zu lassen. Zeigt sich Dampf, so wird 
der Hahn geschlossen, der Manometerhahn vorsichtig geöffnet 
und das Sicherheitsventil ab und zu gelüftet, um dessen Fest­
setzen durch anhaftende Oeltheilchen von etwa vorhergegangenem 
Nachschleifen zu entfernen. Zeigen sich nunmehr Undichtigkeiten 
in den Packungen, so sind dieselben zunächst zu beseitigen. Ist 
genügend Dampf vorhanden, so wird das Dampfablassventil zu­
nächst allmählig geöffnet, um die Rohrleitung anzuwärmen. Münden 
mehrere Kessel in dieselbe Leitung, so darf jeder Kessel erst 
dann in die Leitung geöffnet werden, wenn die normale Dampf­
spannung erreicht ist, weil sonst ein Rückstauen in den kälteren 
Kessel ein tritt, der den Wasserstand im wärmeren Kessel gefahr­
drohend beeinflussen kann.

Das weitere Feuern hat sich nach dem Dampfverbrauche, 
also nach dem Stande des Manometers zu richten. Vor jedes­
maligem Aufwerfen neuen Brennstoffes ist der Rauchschieber zu 
schliessen (um den Zug mehr zu dämpfen, also das Eindringen 
kalter Luft zu hindern), dessen richtigen Stand während des Be­
triebes auszumilteln, was eine der wichtigsten Aufgaben des 
Heizers ist. Nur backende Steinkohlen und staubige Braunkohlen 
sollen vor dem Aufwerfen genässt werden; erstere, damit sie 
durch den sich entwickelnden Dampf aufgebrochen und locker 
gehalten werden, also auch nicht so feste Schlacken bilden, letztere 
auch, damit dieselben nicht durch den Zug unverbrannt fort­
geweht werden. Andere Kohlen zu nässen, ist ein Fehler, der 
sich durch Wärmeverluste (aus der Verdampfung des Wassers 
herrührend) und durch schlammigen, schwer entfernbaren Russ- 
niederschlag in den Kesselzügen rächt. Verfeuert man Stückkohlen 
und Grus, so soll man keine Vermischung vornehmen, wie sie 
sich etwa für Back- und Sinterkohlen empfiehlt, sondern soll 
abwechselnd von beiden Sorten feuern, weil der Grus sonst 
leicht durch die Roslfugen fällt. Die Menge der jeweiligen Be­
schüttung richtet sich nach der Brennstoffschicht. Es ist immer 
vorllieilhaft, nur so viel Kohlen anfzuschütten. dass die Glut be­
deckt ist und bald durchbrennen kann, weil durch zu starke 
Verschüttung das Feuer vorläufig gedämpft, die Verbrennung un­
vollkommen wird (Rauchen) und endlich nach Durchbrennung 
der Schicht eine meist unerwünscht starke Gluth die Verdampfung 
übermässig anwachsen lässt. Je dünner und gleichmässiger die 
Kohlen aufgeworfen, desto häufiger muss zwar gefeuert werden, 
aber desto sparsamer ist auch der Betrieb. Es darf nicht eher 
wieder gefeuert werden, als bis die vorherige Verschüttung völlig 
in Gluth versetzt ist.

Ist die Verbrennung gut und regelmässig, sc ist der Aschen­
fall hell erleuchtet. Wird dieser verdunkelt, so ist die Schlacken­
bildung zu weit vorgeschritten: hilft ein Aufkralzen der Rost­
lugen von unten nicht, so muss das Feuer aufgebrochen werden , 
und zwar bei backenden Steinkohlen fast vor jeder neuen Be­
schüttung; die Schlacken kommen dabei auf die Oberfläche und 
werden zunächst auf die Feuerplatte gezogen, wo sie so weil er­
kalten, schwarz werden, dass sie bei der nächsten Beschüttung 
hcrausgezogen werden können. I'm die Verdampfung nicht zu 
stören, wird immer nur ein Theil des Rostes gereinigt. Das
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A lűztérnek a salakló) való megtisztítása a fűlő legnehezebb 
munkája; s tény, hogy az egész fűtőberendezés jókarban mara­
dása és kellő működése, illetőleg kihasználása ennek a munkának 
a pontos és helyes végzésétől függ. A hamutartónak soha sem 
szabad nagyon meglelve lennie.

A szenet használat előtt mindig meg kellene mérni s a 
napi fogyasztást pontosan feljegyezni.

A tüzelést a felhasznált gőz mennyiségéhez képest fokozzuk 
vagy csökkentjük. Az első esetben több levegői bocsátunk be. 
még pedig a felrakott szén fölöslegéhez képest többel vagy keve­
sebbet. Utóbbi esetben a léghuzamol mérsékeljük, a füsllolól be­
zárjuk s csak akkor nyitjuk meg. ha a manomeler nagyon emel­
kedik. hogy sok levegőt bocsássunk a kazánra. Különben a kazán 
hirtelen lehűtése nagyon árt neki. A füsttoló a tüzelés legjobb és 
legbiztosabb szabályozója.

Ha a kazán rövid időre nem használlatik. akkor a füst­
tolót be kell zárni, s a tüzel vizes szénnel vagy hamuval kell 
eloltani; ha pedig hosszabb ideig, például egész éjjen át szünetel 
a munka, akkor a tüzelés a rostélyról ellávolilandó s a kazán a 
közép vízállásnál valamivel magasabban vízzel töltendő meg.

Ha pedig egészen használaton kívül helyeztetik a kazán, 
akkor a tüzet egészen ki hagyjuk égni, a kazánt pedig kiürítjük 
akkor, a mikor a gőznyomásnak leglölebb még '/« atmoszférái 
felülnyomása van; ha nagyobb nyomás mellett ürilenők ki a 
kazánt, az a nagy rázkódás miatt nagyon ártana neki. A tar­
talmat különben nem egyszerre, hanem időközökben is szokták 
kiereszteni, hogy a kazániszap is eltávozzék. Ila a kazán hasz­
nálatban marad, abban az esetben belsejét jól ki kell szárítani, 
mely czélra a chlorkalium igen alkalmas, azonkívül pedig be is 
kell mázolni, hogy meg ne rozsdásodjék. Minden része jól meg­
tisztítandó, még pedig addig, a míg ki nem hült. megtisztítás 
után meg kell a részeket olajozni. A kazánt egészen vízzel meg­
tölteni s ezt forralással légüressé lenni, nem ajánlatos.

A kazán légjárásait helenkinl egyszer drótkefével kell 
kitisztítani. A kormot gondosan el kell a csövekből távolítani, a 
mit sokszor gőzsugárral vagy viznvomással lehet igen jól meg­
lenni. A tisztítás alatt meg kell nézni, nincs-e baj a falazatban, 
ha meg van rongálva, azonnal ki kell azt javítani.

Midőn az egyik kazánt belül vizsgálják, akkor szigorúan 
ügyelni kell arra, hogy a szomszéd kazán gőzvezetéke el legyen 

Schlacken der Feuerung ist die schwerste Arbeit des Heizers: es 
hängt von guter und häutiger Schlackung aber die gute Nutzung 
und Instandhaltung der Feuerung ab. Der Aschenkasten darf nie 
zu stark gefüllt sein.

Die gefeuerten Kohlen sollen immer zugemessen und der 
tägliche Verbrauch notirt werden.

Je nach dem Dampfverbrauch (Manoinelersland) ist die 
Feuerung anzustrengen oder zu dämpfen. Im ersten Falle ist die 
Luftzufuhr durch Anheben des Zugschiebers je nach dem Ueber- 
schuss an aufgeworfenen Kohlen zu vermehren und besonders 
auf reinen Röst zu hallen. Im letzteren Falle ist der Zug zu ver­
mindern. der Rauchschieber zu schliessen und die Feuertüren 
zu öffnen. Nur wenn das Manometer plötzlich steigt, so darf der 
Rauchschieber geöffnet werden, um viel kalte Luft an den Kessel 
zu bringen. Die plötzliche Abkühlung des Kessels schadet dem­
selben sehr. Der Zugschieber ist der beste Regulator der Feuerung.

Wird der Kessel für kurze Zeil abgeslelll. so wird nach 
geschlossenem Dampfventil gespeist, der Rauchschiebergeschlossen 
und das Feuer mit nassen Kohlen oder Asche gedämpft. Wird 
der Kessel auf längere Zeil, über Nacht abgestellt, so ist die 
Feuerung vom Rost zu entfernen ; der Kessel wird bis über den 
mittleren Wassersland gelullt.

Wird der Kessel überhaupt aus dem Betrieb gesetzt, so 
lässt man das Feuer ganz herunterbrennen und bläst den Kessel­
inhalt aus. wenn die Dampfspannung höchstens noch Atmo­
sphäre Ueberdruck beträgt: ein Abblasen unter höherem Druck 
schadet dem Kessel durch die starken Erschütterungen sehr. Das 
Abblasen wird auch zeitweise vorgenommen, um den Schlamm 
aus dem Kessel zu entfernen. Bleibt der Kessel unbenutzt liegen, 
so ist derselbe im Innern gründlich auszutrocknen, etwa mit Hilfe 
von wasserfreiem C.hlorkalcium und mit einem Anstrich gegen 
Rost zu versehen. Alle Armaturteile sind zu reinigen, so lange 
sie noch warm sind, zu putzen und leicht zu ölen. Den Kessel 
völlig mit Wasser zu füllen, dieses durch Auskochen luftleer zu 
machen, empfiehlt sich nicht.

Die Züge des Kessels werden mit Drahtbürsten wöchentlich 
gereinigt. Bei Wasserröhrenkesseln muss der anhaftende Buss 
sauber fortgeschafft werden ; dies geschieht oft durch einen Dampf­
strahl oder auch durch Wasserdruck. Etwaige Beschädigungen 
der Mauerung werden während dieser Reinigung ausgeglichen.

Bei der Untersuchung des Kessels durch Befahren desselben 
sollte die Absperrung von der Dampfleitung des Nachbarkessels 
streng gesichert sein.

A mezőgazdaság hanyatlásának okai.

Majdnem valamennyi ország összes mezőgazdasága az 
árak folytonos hanyatlása miatt panaszkodik s talán valamennyi 
ország közt az angol mezőgazdaságot sújtja ez a hanyatlás leg­
érzékenyebben. Ebben a speciális esetben egyik legfőbb oknak az 
egész világ versenyéi kell tekintenünk, mely magában az or­
szágban mutatkozik s melyet semmiféle beviteli vámmal nem 
korlátoznak. Franczia- és Németországban is panaszkodnak a 
miatt, hogy a mezőgazdaság semmit sem jövedelmez. Olaszor­
szágnak is volt már alkalma arra, hogy a mezőgazdaság sanyarú 
helyzetének okait hivatalosan megvizsgáltassa s a többi orszá­
gokban is hallatszanak hangok, a melyek elégedetlenséget fejeznek 
ki a miatt, hogy a mezőgazdaságra fordított munka nem fizeti 
ki magát. A helyzet mindenütt egyformán kedvezőtlen, a 
monarchiákban épen ugv. mint a köztársaságokban és semmi 
különbséget sem láthatunk e tekintetben, akár arany- akár ezüsl- 
erték uralkodik valamely országban; a gazdasági helyzet min­
denütt sanyarú, bármily rendszerrel gazdálkodjanak is.

hie Italien des tlarniederliegens der Laudwirthsrhaft.

Fast die gesammte Landwirthschaft aller Länder klagt über 
niedrige Preise und vielleicht unter allen Ländern wird von diesen 
die englische Landwirthschaft am empfindlichsten getroffen. Eine 
Hauplursachc bildet in diesem speciellen Falle die Concurrenz 
der ganzen Erde im Lande selbst, die durch keinerlei Einfuhrzoll 
bekämpft wird. Auch Frankreich und Deutschland klagen darüber, 
dass ihre landwirtschaftlichen Gewerbe keinen Gewinn bringen. 
Italien hatte gleichfalls schon Veranlassung, die Ursachen der 
ungünstigen Lage der Landwirthschaft amtlich zu untersuchen 
und auch in den übrigen Ländern fehlt es nicht an Stimmen, die 
der Unzufriedenheit mit dem Ertrage der landwirtschaftlichen 
Arbeit Ausdruck geben. Die Lage scheint überall, in Monarchien 
und Republiken, gleich ungünstig, ohne Unterschied, ob das 
Land nun Gold- oder Silberwährung hat. sie zeigt sich gleichsam 
unter der Herrschaft der verschiedensten wirtschaftlichen Systeme.

Nicht in allen Ländern hat die Not dieselbe Stufe erreicht. 
In den Vereinigten Staaten von Amerika ist der landwirtschaftliche 
Arbeiter zweifellos besser gekleidet und genährt, er ist im Stande
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Tagadhatatlan azonban, hogy a nyomor nem minden or­
szágban emelkedett egyenlően magas lókra. Az egyesüli álla­
mokban a mezőgazdasági munkás kétségtelenül jobban öltözködik 
és jobban táplálkozik, jobban élhet és abban a helyzetben van. 
hogy a kultúrából és czivilizatióból több hasznot húzhat mint munkás­
társai a többi országokban. Joggal azt lehel mondani, hogy Északame- 
rikábanaz életmód miniolyan az utolsó 30 év alatt rendkívüli haladást 
telt, még pedig minden társadalmi rétegben, habár nem is min­
denütt egyenlő lépésben, a városi éleiben könnyen szélsőségekbe 
csúsznak. A javítás illán való természetes törekvésnek, ha általában 
fölkeltik, a tényleges helyzettel való elégedetlenségben s abban a 
szilárd elhatározásban kell kifejezésre jutnia, hogy minden akadályt 
lerombol. Örvendetes jelenség, ez az öntudatnak és a hala­
dásnak jele.

Míg Amerika a nyomott gazdasági állapotok hatását ke­
vésbé érzi, mint bármely más ország, addig a legtöbb termény, 
házi állal és ezek termékeinek árhanyallása igen kedvezőtlen 
eredményi mulal. ha a gazdasági termények egykori legmagasabb 
áraival összehasonlítjuk ; az árhanyallás következtében csökkeni 
bevételek miatt a gazdaságban megszorításokat kell tenni, ijesztő 
módon szaporodnak azok a szerencsétlenek, akik gazdaságukban 
az egyensúlyi helyreállítani nem képesek, e miatt a vállalkozók 
nyeresége is csökken, noha még mindig kedvező eredményt ké­
pesek elérni. A gazdasági megszorítás nem kellemes kibúvó, s 
azért sokan addig halogatják, amíg csak lehel, sőt sokszor nagyon 
későre is. Az idők egyre súlyosbodnak s bizony szomorú ered­
ményt látunk, ha a régi jó idővel összehasonlítjuk.

Jelentéktelen dolog, hogy amaz eszközök ára is hanyatlott, 
a melyekre a gazdának szüksége van. de kamatszámlája, ha van 
neki ilyen, nem kisebbeden s jelzálogadóssága nagyobbodott. A 
gazdák szomorúan gondolnak vissza a régi jó időkre, mikor a 
terményeknek még jó áruk volt, noha azok az árak csak háborúk 
és Ínséges időkben, tehát csak ideiglenesen voltak olyan magasak: 
noha ezek az árak túlzóit nézeteket, fölösleges kiadásokat és 
eladósodási jelezlek, mégis természetes, hogy terményeinek alacsony 
ára nem tetszik neki.

Vájjon mik az okai annak, hogy a gazdasági termények 
árai olyan alacsonyak most'? Ennek sok oka van. a legfőbb 
azonban a kínálat és kereslet kérlelhetetlen törvénye. A fölösleg 
kivétel nélkül alacsony, a hiány magas árakat eredményez. E 
két szélsőség közt bizonyos ingadozás, emelkedés és hanyatlás 
van, mely a költségeket nagyobbitja. a hasznot kisebbíti. A gaz­
dára nézve legkedvezőbbek mindenesetre a középárak.

Amerikában a termelés sokkal gyorsabban emelkedett, 
mint a lakosság száma : Amerikái sokáig lelivér országnak tar­
tották. Lakossága valószínűleg többel fogyaszt bármely más 
népnél, de azért idegen országok szükségleteinek fedezésére is 
van ^készletük. A bevándorlás nagy és korlátlan volt; vasutak 
építésével a bevételnek egészen uj területét nyitották meg. s 
ezeket a vidékeket egyszerűen átengedték a bel- és külföldi gyar­
matosoknak.

Előbb spekuláczióból. később a hasznot hajló területek 
értékesítése végett gyarmatosítottak s a gyarmatosítás oly nagy 
mértékben fejlődött, hogy a világot bámulatba ejtette, de egy­
úttal túltermelést, ezzel kapcsolatosan árhanyallásl idézett elő. 
Következő számok mutatják, mennyire emelkedett a mezőgaz­
dasági termelés 30 év alatt:
Termények 1841) 1859 1868 1879

Tengeri 592.071.104 838.792.742 760.944.549 1,754.591.676
Búza . . 100.485.944 173.104.924 287.745.626 459.483.137
Zab . . . 146.584.179 172.643.185 282.107.157 407.858.997
Burgonya . 65.797.899 111.148.867 113.337.473 169.458.539
Gyapot . . 2.4119.093 5.387,057 3.011.996 5.755.359
Széna . . 13.838.642 19.083.896 27.316.048 35.150.711

UNGARISCHER MÜLLER Nr. 12.

besser zu leben und aus der Civilisalion und Cultur mehr Vor­
theile zu ziehen, als seine Genossen in allen anderen Staaten. 
Es kann mit Recht gesagt werden, dass in Nordamerika die 
Lebensweise als solche binnen dreissig Jahren enorme Forl- 
sehritle gemacht hat und zwar in allen Gesellschaftsschichten, 
wenn schon auch nicht überall gleichmässig. Im städtischen 
Leben zeigt sich die Tendenz zu Uebertreibungen, sie macht in 
ländlichen Kreisen Schule; das natürliche Streben nach Verbes­
serungen muss, wenn es allgemein geweckt wird, in der Unzufrie­
denheit mit der tatsächlichen Lage und in dem Entschlüsse, alle 
Hindernisse zu überwinden, zum Ausdrucke gelangen. Es ist dies 
ein hoffnungsreiches Symptom, ein Zeichen von Selbstbewusst­
sein und ein Zeichen des Fortschrittes.

Während Amerika die Wirkungen der gedrückten land­
wirtschaftlichen Zustände weniger fühlt als irgend ein anderes 
Land, führt der Preisfall der meisten Stapelarlikel, der llauslhiere 
und ihrer l’roducle einen unangenehmen Vergleich mit dem ehe­
maligen höchsten Preisstand landwirtschaftlicher l’roducle herbei, 
zwingt er angesichts der verminderten Einnahmen zu Ein­
schränkungen. vermehrt er die Zahl der Unglücklichen, die das 
Gleichgewicht in ihrer Wirtschaft nicht herzustellen vermögen 
und bekürzl den Gewinn der Unternehmenden und Tüchtigen, 
die noch immer eine Bilanz zu ihren Gunsten zuwege bringen. 
Einschränkung ist kein angenehmer Ausweg, sie wird daher 
hinausgeschoben, bis sie sich gebieterisch aufzwingl. vielleicht 
bis es zu spät ist. Die »Zeiten« werden allgemein als »schwere 
bezeichnet und mit günstigeren früheren Perioden verglichen.

Es ist von keinem Belang, dass auch der Preis der Geriilh- 
schaflen und sonstigen Erzeugnisse, die der Landwirt braucht, 
im Verhältnisse gesunken ist; sein Zinsenconlo — wenn er eines 
hat ist nicht kleiner, seine Hypolhekenschuld grösser geworden. 
Er trauert um die guten alten Zeilen mit ihren hohen Preisen, 
obwohl es eigentlich Kriegs- und Hungersnot-Preise. also vorüber­
gehende gewesen, obwohl diese Preise übertriebene Anschauungen, 
überllüssige Ausgaben und seine Verschuldung gezeitigt haben: 
naturgemäss bedauert er die niedrigen Preise seiner Erzeugnisse.

Welches sind nun die Ursachen dieser niedrigen Preise ? 
Sie mögen mehrfach vorhanden sein: die Hauptursache aber ist 
das unerbittliche Gesetz von Angebot und Nachfrage. Eeberfluss 
führt ausnahmslos zu billigen. Mangel zu hohen Preisen. Mit 
beiden aber sind Schwankungen, das Auf- und Absteigen der 
Preise verbunden, welches die Kosten erhöht, den Gewinn reducirl. 
Mittlere, und zwar gleichmässige Preise sind daher für den Land­
wirlh die vorteilhaftesten.

In Amerika ist die Production sogar rascher gestiegen als 
die Bevölkerungsziffer: »Amerika« wurde lange als das Land der 
Vollblütigkeit bezeichnet. Seine Völker consumiren wahrscheinlich 
mehr als jedes andere Volk, sie haben einen grösseren Uebcr- 
schuss für fremde Bedürfnisse zur Verfügung. Die Einwanderung 
war stark und uneingeschränkt; der Bau von Eisenbahnen hat 
ein ganz neues Reich von neuen ertragreichen Gebieten erschlossen, 
und diese Ländereien sind ohneweiters den Ansiedlern des In­
landes und der Fremde überlassen worden.

Zuerst war die Speculalion und dann die nutzbringende 
Verwertung ein Grund zur Ansiedlung und die Veranlassung zu 
einer Entwicklung, welche die Welt in Erstaunen versetzte, und 
die Ueberproduction, mit ihr die niedrigen Preise erzeugte. Die 
nachfolgende Uebersichl zeigt die dreissigjährige Zunahme an 
landwirtschaftlichen Producten:

Producle 1849 1859 1868 1879
Mais . . 592.071.104 838.792.742 760.944,549 1.754.591.676
Weizen 100.485,944 173.104.924 287 715.626 459.483.137
Haler . . 146.584.179 172.643,185 282.107,157 407 858,999
Kartoffeln . 65.797.899 111.148,867 143.337.473 169.158.539
Baumwolle 2.469.093 5.387.052 3.011,996 5.755,359
Heu . . . 13.838,642 19.083.896 27.316.048 35 150.711

Setzt man diese Betrachtung bis zum heutige Tage fort.
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Ha ezt a szemlét a. mai napig folytatjuk, úgy találjuk, hogy 
a tengeri termés 2000 milliónál több, a búzatermés közel 500 
millió, a zabtermés 71)0 milliónál több bushell tesz; a burgonya- 
és szénatermés ugyanilyen arányokban nagyobbodott. A ter­
mények tehát megháromszorosodtak. illetőleg megnégyszereződtek, 
ellenben a lakosság alig háromszor akkora, noha annak idején 
aránylag sok mezőgazdasági munkás volt Amerikában.

Az 1850-től máig terjedő 40 év alatt a gyapottermék 2 
millióról 7 millió bálra emelkedett. A marha-állomány*is  gyorsan 
szaporodott; Amerikában ma 16 millió telién (6—7 millió elle­
nében) van; a többi marha-állomány 12 millióról 36 millióval 
több darabra szaporodott; a fejős tehenek száma megháromszo­
rozódott s hozzá a tej átlagos mennyisége megkétszereződött. 
A többi állatok tenyésztés és lakarmanyozás állal való javítása 
azt eredményezte, hogy az állatok gyorsabban fejlődnek és test­
súlyuk annyira nagyobbodott, hogy az évenkint előállítható marha­
hús tömege a tenyésztett állatok számához képest rendkívül 
nagyra nőtt.

Az egyes állatfajokra vonatkozó relatív összehasonlító szá­
moknak kevesebb jelentőségük van. mint azoknak, melyek a 
súly és minőség, a fejlődés- és érettségre vonatkoznak. 

so findet man, dass die Maisernte über 2000 Millionen, die Weizen­
ernte nahe an 500 Millionen, die Haferernte über 700 Millionen 
Bushels beträgt, während Kartoffeln und Heu in demselben Maasse 
zugenommen haben. Die Producle haben sich also drei- bis vier­
mal vermehrt, dagegen ist die Bevölkerung weniger als dreimal 
so stark, obwohl seinerzeit eine vcrhällnissmässig grössere Zahl 
von landwirtschaftlichen Arbeitern vorhanden war.

Während der 40 Jahre von 1850 bir heute ist der Ertrag 
an Baumwolle von etwas über 2 Millionen auf mehr als 7 Mil­
lionen Ballen gestiegen. Auch das Vieh hat sich rasch vermehrt; 
es gibt heute 16 Millionen Kühe (gegen 6—7 Millionen); der 
übrige Viehstand ist von 12 Millionen auf mehr als 36 Millionen 
Stück gestiegen. Während sich die Zahl der Schale verdoppelte, 
ist die Production der Schafwolle auf das Vierfache gestiegen ; 
die Zahl der Milchkühe hat sich verdreifacht, zudem aber hat 
sich der Durchschnitts-Ertrag an Milch noch verdoppelt. Die Ver­
besserung der übrigen Viehgallungen durch Züchtung und Füt­
terung hat eine schnellere Reifezeit hervorgebracht und das 
Körpergewicht der Thicre so sehr gehoben, dass der jährliche 
Ertrag an Rindfleisch im Verhältnisse zur Zahl der gezüchteten 
Thiere enorm gestiegen ist. Die relativen Vergleichsziffern für die 
einzelnen Viehgaltungen haben weniger Bedeutung als die Zu­
nahmen an Gewicht und Qualität, an Gedeihen und früherer Reife

TARIFA-ÜGYEK. TARIFARISCIIES.

A nyugotnémet-osztrák-magyar vasúti köte­
lékben (Magyarországgal való forgalom) ez évi május 1-jén a 
harmadik füzethez a 6-ik pótlék, a 4-ik füzethez a 10-ik pótlék 
s a 6-ik füzethez a 6-ik pótlék lép életbe a fenlnevezett kötelék 
számára az árutarifában. A 3-ik füzethez való 6-ik pótlék kivé­
teles tarifatételeket tartalmaz pp. gabona számára és pp. korpa 
számára a magdeburgi igazgatósági kerület újonnan bevont 
Braunschweig állomása (keleti pályaudvar) számára; kivételes 
tarifákat a magyar északkeleti vasút újonnan bevont Bánócz, 
Homonna, Nagy-Mihály és Tőke-Terebcs állomásai számára; va­
lamint kivételes tarifákat korpára nézve az osztrák-magyar 
államvasul-társaság Monor állomása számára és a magyar állam­
vasutak Hatvan állomása számára. E pótlék által a különös halá- 
rozmányok is részben kiegészíttetnek, illetőleg megváltoztattatnak.

Kefakcziák és viteldijkedvezmények.
Gabona és hüvelyes veteniények. Osztrák-magyar 

állam vasút-társaság. Milterndorfba, Moosbrunn és Unter-Walters- 
dorfba Oroszlámostól tarifatétel 111. Valkányból 113. O-Bessenyő- 
ről 114'6, Nagy-Szl.-Miklósról 115'3. Szaravoláról 116-3. Rácz- 
Szent-Péterről 118'2. Perjámosról 1111, Varjasról 124. Mokrinról 
116, Nagy-Kikindáról 121. Szl-IIubertről 122. Zsomboly. Gyertyá- 
mos, Beregszó és Szakálházáról 123. Remetéről 120. Rékásról 133, 
Topoloveczről 137, Bélincz-K ¡szelőtől 141'5, Lúgosról 146'5. Saágh- 
ról 129. Szebelyről 133, Vojtekről 136. Gattajáról 145'7.Móriczföld- 
Sósdiáról 147'6, Gertenyesről 150'2. Zsidovinról 151'8. Román- 
Bogsánról 154'8. Német-Bogsánról 156'9. Deltáról 136. Sztamora- 
Moraviezáról 136. Verseczről 130. Jaszenováról 121. Fehértemplom 
és Báziásról 121'5, .Iámról 126, Rakasdiáról 133 és Oraviczáról 
136; továbbá Pottendorf és Ebenfurtba 8—8 kr. és Ober-Eggen- 
dorfba 10 krral több; valamennyi tétel 1000 tonna szállításnál és 
az 1. külön tarifa számára érvényes általános tarifahatározalok 
fentartásával. ,A szállítólevelekben való iránymegjelölés nincs 
megengedve. Érvényes ez évi július végéig visszatérítés utján az 
elküldő nevére szóló eredeti feladó-vevények benyújtása mellett.

Őrleményekre (gabonából valókra). Osztrák-magyar ál- 
lamvasut-társaság. Győrből Gy.Oe.E.E. loco és Győr rn. á. v. csak 
a győri malmokból származó' szállítmányokra nézve érvényes az 
osztrák állami vasutak következő állomásai számára: Pottenbraun 
(bez.). — Wels (kiz.». Linz (kiz.), Budweis (kiz.). Sl-Valenlin (kiz.). 
Gaisbach-Wartberg (kiz.) és Linz (kiz.). Wels (bez.). Attnang (kiz.), 
Steindorf (bez.) és (kiz.). Salzburg (bez.). Steindorf (bez.), Braunau 
az I. m. (kiz.). valamint Neumarkt-Kalíhum (kiz.). Simbach (bez.). 
és végül Atlnag (bez.), — Bied (kiz.), Schärding (bez.) engedmény

lm AVestdeutsch-Oesterreichiscli-Ungariselien
Eisenbahn-Verband (Verkehr mit Ungarn) treten am 1. Mai d. J. der 
6. Nachtrag zu Heft 3, der 10. Nachtrag zu Heft 4und der 6. Nachtrag 
zu Heft 6 des Gütertarifes für oben bezeichneten Verband in Kraft 
Der Nachtrag 6 zu Heft 3 enthält Ausnahmefrachlsätze für Getreide 
pp. und Kleie pp. für die neu einbezogene Station Braunschweig 
(Ostbahnhof) des Directions-Bezirkes Magdeburg. Ausnahmefrachl­
sätze für Getreide pp. für die neu einbezogene Stationen Bánócz, 
Homonna, Nagy-Mihály und Töke-Terebes der Ungar. Nordost­
bahn, sowie Ausnahmefrachlsätze für Kleie pp. für die Stationen 

Monor der priv. Oesterr.-ungar. Staalseisenbahn-Gesellschafl und 
Hatvan der kgl. Ungar. Staatsbahnen. Auch werden durch diesen 
Nachtrag die besonderen Bestimmungen theilweise ergänzt, bzw. 
geändert.

Reinetten und Fracht-Begünstigungen.
Getreide. Oesterr.-ungar. Staatseisenbahn-Gesellschaft. 

Nach Mitterndorf. Moosbrunn und Unter-Wallersdorf von Oroszlá- 
mos Frachtsatz 111. Valkány 113. Ó.-Bessenyő 114'6. Nagy-Szl.- 
Miklós 115'3. Szaravola 116 9. Rácz-Szt.-Péler 118'2. Perjámos 119. 
Varjas 124. Mokrin 116, Nagy-Kikinda 121. Szt-lluberl 122, Zsom­
bolya, Gyerlyámos, Beregszó und Szakálháza je 123. Remete 129, 
Békás 133. Topolovetz 137. Bélincz-Kiszetó 141'5. Lúgos 146'5, 
Saágh 129. Szebely 133. Vojtek 136. Gatlaja 1451, Morilzfökl- 
Sosdia 147'6, Gerlenyes 150'2. Zsidovin 151'8. Bomán-Bogsán 154- 8, 
Némel-Bogsán 156'9, Delta 136. Szalamora-Moravicza 136. Ver- 
secz 130. Jassenova 121. Fehértemplom und Báziás je 121'5. 
Jám 126, Rakasdia 133 und von Oravicza 136. ferner nach Rot­
tendorf und Ebenfurlh je 8 kr. und nach Ober-Eggendorf je 10 kr. 
mehr, sämmtliche bei Aullieferung von 1000 l unter Aufrechlhal- 
lung der für den Specialtarif I giltigen allgemeinen Tarifsbestim­
mungen. Eine Routenvorschrift ist in den Frachtbriefen nicht ge­
stattet. Gillig bis Ende Juli d. J. im Rückvergütungswege gegen 
Or.-Aufg.-Recep., auf Versender lautend.

Malilpi'oducte aus Getreide. Oeator. -Ungar. Staats- 
eisenbahn-Gesellschaft, Von Gvör (Raab) R.Oe.E.E. loco und Győr 
(Raab) m. á. v. loco, nur für aus Raaber Mühlen stammende 
Sendungen gillig. nach Stationen der k. k. öslerr. Slaalsbahnen 
in den Strecken: Pollenbrunn (incl.) — Wels (excl.), Linz (excl.) 
— Budweis (excl,) St. Valentin (excl.), Gaisbach-Warlberg (excl.) 
und Linz (excl.). Wels (incl.). — Attnang (excl.), Steindorf lind, 
und (excl.), Salzburg (incl.). Steindorf (incl.), — Braunau a. I 
(excl.). sowie Neumarkt-Kallhum (excl.) — Simbach (incl.) u 
schliesslich Attnang (incl.) — Ried (excl.). Schärding (excl.) Nach 
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45 kr. kocsirakományonkinl 10.000 kg. szállítmány esetén a | 
fuvarlevél felmutatása melleit. Irány megjelölése nincs megen- ‘ 
gedve. Érvényes ez évi decz. 31-ig visszatérítés utján a feladóra 
szóló ered, feladó-vevény felmutatása mellett.

Liszt*  Az osztrák cs. kir. állami vasutak vezérigazgatósága. 
Becsből (nyugati pályaudvar) és dunaparli pályaudvar (midőn 
osztrák malmok a feladók), továbbá Budapestről osztrák-magyar 
államvasut-lársaság, Józsefváros. Lipótváros, dunaparli teherpálya­
udvar. fővárosi közraktárak, déli vasul, továbbá a magy. kir. 
államvasutaknak és a szab, osz.tr-magyar államvasulnak Buda­
pest mögött levő állomásairól svájczi állomásokra, valamint Bre- 
genzbe. St.-Margarelbenbe transiló és Lindán transito, továbbá 
svajcz-délbadeni vasul Basel. ScbafTIiausen, Singen és Konstanz 
halár állomásaira, valamint a franczia keleti vasút állomásaira. 
Engedmény 20 centim, (a Singcnnel és Konstanzczal való forga­
lomban 16 márka fillér) 10.000 kilogramm feladásánál az oszlrák- 
magyar-svajczi vasúti kötelékben, az oszlrák-magyar-svajcz-dél- 
badeni áruforgalomban és az oszlrák-magyar-frariczia vasúti köte­
lékben lenálló határozatok fenlartásával: érvényes ez évi deczem- 
ber 31-ig az eredeti feladó-vevények felmutatása mellett való 
visszatérítés utján.

Liszt és más őrlemények. Az osztrák cs. k. állami 
vasutak vezérigazgatósága. Tata-fővárosról Gráczba' W.B. és S.B. 
(loco) 10.000 kg.-érl járó szállítási dij fizetése és 600 tonna elszál­
lítása mellett engedmény 5 kr. visszatérítés utján az eredeti feladó­
vevény ellenében, továbbá gabona, hüvelyes vélemények, 
olajmagvak, liszt és őrlemények számára ugyanarról az 
állomásról Gráczba W.B. loco díjtétel 81. Gráczba S.B. loco 85, 
10.000 kg.-érl járó szállilási dij fizetése mellett, érvényes ez évi 
deczember végéig, karlirozás utján.

lass 4'5 kr. bei Frachtzahlung für 10.000 kg. pro Wagen und 
Frachtbrief. Routenvorschreibung unzulässig. Giltig bis 31. Decem­
ber d. J im Rückvergütungswege gegen auf Aufgeber lautende 
Or.-Aufg.-Recep.

Meili. K. k. Gen.-Dir. der österr. Staatsbahnen. Von Wien 
(Westbahnhof) und Donau-Quaibahnhof (bei Aufgabe seitens österr. 
Mühlen-Etablissements). feiner von Budapest Sl.E.G.. Józsefváros, 
Lipótváros. Donauul'er-Frachlenbahnhof. Hauptstadt. Communal- 
Lagerhäuser. Südbahn, ferner von den hinter Budapest gelegenen 
Stationen der kgl. Ungar. Slaatseisenbahnen und der priv. österr.- 
ungar. Slaatseisenbahn-Gesellschafl nach schweizerischen Statio­
nen. sowie nach Bregenz transit, St.-Margarethen transit und 
Lindau transit, ferner nach den schweizerisch-südbadischen Grenz­
stationen Basel. Schaffhausen; Singen und Konstanz, sowie nach 
Stationen der französischen Ostbahn. Nachlass je 20 Clins, (im 
Verkehr mit Singen und Konstanz 16 Markpfennige) bei Aufgabe 
für 10.000 kg. unter Einhaltung der im österr.-ungarisch-schwei­
zerischen Eisenbahn-Verbande. im österr.-ungarisch-schweizerisch­
südbadischen Güterverkehr und im öslerr.-ungar.-französischen 
Eisenbahn-Verbande bestehenden Bestimmungen ; giltig bis 31. De­
cember d. J. im Rückvergülungswege gegen Or.-Aufg.-Recep.

Mehl und sonstige Matllprodlicte. K. k. General-Di- 
rection der österr. Staatsbahnen. Von Tala-Tóváros nach Graz 

i W.B und S B. (loco) bei Frachtzahlung für 10.000 kg. und bei 
Aullieferung von 600 l Nachlass 5 kr . bei 1200 t 6 kr. und bei 

I 1500 l 7 kr.. giltig bis Ende December d. .1. im Rttckvergütungs- 
wege gegen Or.-Anfg.-Hecep.. ferner Getreide. Hiilsenfriiclite, 
Oelsiuiten. Mehl und Mnhlpi-oducte von derselben Station 

■ nach Graz W.B. loco Frachtsatz 81. nach Graz SB. loco 85 bei 
[ Frachlzahlung für 10.030 kg., giltig bis Ende December d. J. im 

Kartirungswege

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

A nyílt facturák leszámítolása, ille- 
tőleg az aláírót! szállítólevelekre való kölcsönadás kérdé­
séről. melylyel egyesületünk is behatóan foglalkozott, 
és mely Tugenthal Ed. körlevele következtében kerüli a 
napirendre, a bécsi >Börsen-Courir< következőleg nyilat­
kozik: E körlevélben kissé sötét és erős színekkel ecseteli 
a tnindeneslre nagyon kedvezőtlen Fizetési viszonyokat, 
melyek a liszt-üzletben uralkodnak és amelyek arra in­
dították, hogy egy bank érdeklődését keltse föl ez ügy 
iránt. - Körlevelében csatlakozásra illetőleg oly. értelmű 
nyilatkozattételre szólítja föl az érdekelteket, mely szerint 
az aláírás elvi hozzájárulását fejezi ki arra, hogy a bankkal 
levelezésbe lép oly feltétel melleit, ha a kezdeményezett 
szövetkezéshez megfelelő szánni malom csatlakozik. — 
Köszönjük a körlevél írójának és szélküldőjének, hogy ez 
eszmél megpendítette. De nem szégyenljiik bevallani kissé 
nehéz felfogásunkat, melynélfogva még most sem Iadjuk, 
miután a körlevelet átolvastuk, hogy Tugenthal ur mi 
jognál fogva követelheti az egyes malomtulajdonosoknak 
bár semmire som kötelező nyilatkozatai és miért nem 
lordul az illető bank, ha azt az ügynek csakugyan meg­
nyerte, maga közvetlenül mindama maloinlulajdonosokhoz, 
amelyekkel érintkezésbe lépni óhajt. Hiszen kétségtelen, 
hogy a szóban levő bank, akár a körlevélben határozotlan 
meg nem nevezett Länderbank az, akár pedig más pénz­
intézet. nem lógja minden molnárnak összes nyílt köve­
teléseit leszámítolni. Bizonyos, hogy előbb minden egyes 
molnárral megállapodásra kell majd jutnia az egyes köl­
csönösszegek nagyságára nézve, mert nagyon valószínű.

In Angelegenheit der Escomptirung 
' olfener Facturen, richtiger der Belehnung unterfertigter 

Lieferscheine, welche Frage auch Gegenstand der Er­
örterung in unserem Verbände war, und durch ein Circular 
ausgehend von Herrn Edm. Tugenthal angeregt wurde, 
äussert sich der > Wiener-Börsen Courier« in folgender 
Weise. In demselben schildert er in etwas stark aufge- 

| tragenen düsteren Farben die allerdings nicht sehr gün­
stigen Zahlungsmodalitäten im Mehlhandel, die ihn ver- 

i anlassten, die in unserem vorgestrigen Berichte genannte 
Bank »für die Sache zu inleressiren . Das Circular 

| schliesst mit einer Einladung zum Beitritte, resp. milder 
I Aufforderung zur Abgabe einer Erklärung, mittelst welcher 

der Unterfertiget1 seine Bereitwilligkeit im Principe aus- 
spricht, mit der Bank unter der Voraussetzung in Corre- 
spondenz zu treten, dass eine geeignete (?) Anzahl von 
Etablissements »dieser intendirten Vereinbarung beilrilt«. 
Wir verdanken die Miltheilung des Circulars dem Ver-

I sentier desselben. Herrn T., von dem die Anregung zur 
Inangriffnahme der Frage ausging, müssen aber zu unserer 
Schande bekennen, dass wir so begrillstützig sind, auch 

j jetzt, nachdem wir das Rundschreiben gelesen haben, 
uns noch nicht ganz klar darüber zu sein, wie Herr T. 
dazu kommt, die Abgabe der, obschon zu nichts ver­
pflichtenden Erklärungen seilens der einzelnen Mühlen­
besitzer einzufordern, und warum, wenn es ihm wirklich 
gelungen ist, die Bank für die Sache zu inleressiren, 
diese sich nicht direcl an alle diejenigen Müller wendet, 
mit denen sie einen Verkehr, wie er hier angeregt wird, 
entriren will. Es kann ja wohl keinem Zweifel unter­
liegen, dass die in Rede stehende Bank sei es nun 
die im Circular nicht ausdrücklich genannte Länderbank 
oder was immer lür eine andere nicht beabsichtige 
jedem Müller alle seine offenen Buchforderungen zu es- 
comptiren. Sie wird unbedingt mit jedem Einzelnen vorher 
Vereinbarungen trelfen müssen, über die Höhe der ein­
zelnen Darlehen, die wahrscheinlich nicht lür Alle in
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hogy nem minden molnárnak fog egyenlő mértékkel mérni 
s hogy más tekintetben sem lógja a kölcsöniizlelel min­
denkivel ugyanazon sablon szerint kölni, hanem szükséges 
lesz, hogy minden egyes kölesönvevővel külön egyességel 
kössön. — A regrövidebb és leghelyesebb mód tehát az 
lett volna, ha ti bank maga küldte volna szél a körlevelet 
és ha maga bilin volna meg értekezletre az egyes urakat, 
akik vele ebből a czélból érintkezésbe lépni akarnak, 
úgy hiszszük. hogy ez a rövidéi»!» ul sokkal gyorsabban 
ezélhoz vezetett volna, mini az. melyei 'I'. ur választott 
s bár mennyire óhajtjuk is. hogy lörekvésénék sikere 
legyen, mégis kétségbe vonjuk, hogy a ezélt a választott 
utón elérhessék.

A naturalizált gabonának Ausztria-Magyar- 
országba való bevitelére vonatkozólag a szerbiai vámigazgatóság 
rendeletéi adott ki. mely szerint az 1885-ben a szerbiai gabona 
számára biztosított kedvezmények csakis szerb területen termett 
gabonára vonatkoznak. A Szerbiában naturalizált gabonára e ked­
vezmény a rendelet szerint nem vonatkozik. E szerint a szerbiai 
vámhatóság jövőben csakis olyan gabona számára állít ki szár­
mazási bizonyítványokat, a melyről be lehel bizonyítani, hogy 
Szerbiában termelt: az osztrák-magyar konzul állal való hitelesí­
téseket ezentúl is kell mellékelni.

A felhozatalok Budapestre a lefolyt hót< 
lak tonnákban :

oszlr.-magy. államvasul . . . 
magyar államvasul .... 
déli vasul ..............................
dunagőzliajózási társaság . . 
vontató hajók.........................
vidékrőli szállítás....................

összesen 
április 20-ikáig kimulalva . .

összesen . 121864
Az elszállítás ellenben volt t-ban :
oszlr.-magy. államvasul . . 
magyar államvasul 
déli vasul..............................
dunagőzliajózási társaság .

összesen
április 20-ikáig kimutatva

A Dunán felfelé átment 
dunagőzliajózási társasé; 
vontató hajók

Z/ssf-felhozatal:

dunagőzliajózási társast

30138 I,

összesen .
/»«/-elszállítás: oszlr.-magy. államv. .

5 » magyar
» » déli vasul

dunagőzliajózási társ.

április 20-ig kimulalva 104928 
főösszeg . 110928 I

A Budapestre taló felhozatal volt az előző év n 
hetében: 10762 1. közte 7425 1 buza. 395 I rozs: 1888-ban 
közle 16067 l buza. 1406 I rozs.

A magyar leszámítoló- és 
budapesti raktárának forgalmi kimutatása í

• pénzváltó 
szerint voll a

<1- 
281.322 <

73.666
. 354.988 ;•

54.886
300.102

bank

raktári készlet 1890. márcz. 31-én este 
beraktározás 1890 április 1 -15-ig 

kiraktározás 1890 április 1 - lö-ig^'^” 
raktári készlet 1890. április 15-én este

Részletezés: 
köles..........................
szilva és szilvaiz.

buza. . .

árpa . . .
zab . . . 
hüvelyesek

. 147.259

. 10.286 , .
■ 11.913 I liszt .

nn‘" czukor . . . 
különfélék . .

7.046
11 53!)

frl
3,372.500

518.300
3.890.800

359.400
3.531.400

gleicher Höhe bemessen werden wird und auch nach 
anderer Richtung dürfte das Belehnungsgeschäft nicht 
mit Allen nach einer Schablone gemacht werden und 
sich vorgängige Vereinbarungen mit den einzelnen Be­
lehnungswerbern als erforderlich herausstellen. Das Ein­
fachste und Kürzeste wäre daher gewesen, wenn das 
Circular von der Bank selbst ausgegangen wäre, und 
diese die einzelnen Herren, denen die Enlrirung einer 
solchen Verbindung mit ihr genehm ist, zur Besprechung 
der Modalitäten eingeladen hätte. Wir glauben, dass die­
ser einlache Weg rascher zum Ziele geführt hätte, als 
der von Herrn 'I'. eingeschlagene, und so sehr wir den 
bezüglichen Bestrebungen (‘inen günstigen Erfolg wünschen, 
bezweifeln wir, dass ein solcher auf dem eingesclilagenen 
Wege erreicht werden wird.

Bezüglich der Einfuhr von naturalislrteni Ge­
treide nach Oesterreich-Ungarn erliess die serbische Zollverwal­
tung eine Kundmachung, wonach die im Jahre 188.5 dem ser­
bischen Getreide gewährten Begünstigungen lediglich die auf ser­
bischem Boden gewachsene Frucht umfassen. In Serbien nalura- 
lisirlesGetreide, sagt die Kundmachung, geniesst diese Begünstigung 
nicht. Demgemäss wird die Zollbehörde künftighin Ursprungs­
zeugnisse blos für nachweisbar serbische Bodenproducle aus­
stellen: nebenbei müssen die bisherigen, seilens des öslerrreichisch- 
ungarischen Consulals einzuholenden Beglaubigungen auch weiter­
hin beigebracht werden.

Die Zufuhren in Budapest
Woche betrugen in t mittelst: 

Oesl.-ung. Slaalsbahn 
Ung. Slaalsbahn . . .
Südbahn ..........................
D.-D.-Schifff.-Gesellschaft 
Zugschi ITc..........................
Landzufuhren ....

Totale
Bis 20. April ausgewiesen . . .

Totale
Die Abfuhren dagegen betrugen
Oesl.- ung. Staalsbahn....................
Ung. Slaalsbahn..........................
Südbahn .........................................
D.-D.-Sch.-Gesellschaft ....

Weizen
118,8 

216!)

2935
708!)
200 

13611 
108253

211
180
550 

£0954
121861 11504
in t niillelsl :

10
30 —

861
13923

fötale
Bis 20. April ausgewiesen . . .

Tolale 14781
Donau-aufwärls transit irlen in I mittelst : 
D.-D.-Sch.-Gesellschaft .... 1210
Zugscliilfe......................... 1261
,r Totale 2471
JA/,/-Zufuhr pr. Oesl.-Ung. Staatshalt)! .

■ Südbahn
• Donau-Dampfschiff

3/e/iZ-Abfuhr pr. Oesl.-ungar. Slaalsbahn
Ungarische > 

» Südbahn
Donau-Dampfschiff
Totale der Abfuhren
Bis 6. April ausgewies. 1

2101
21ÖÍ

Tolale 376 I
i 2043 l 

1223 » 
1020 • 
1687 »
5973 l 

101-955 -■
... „ , ,, Tolale 110928 I

v ‘ , \ umfassten in der Parallelwoche
' ,1071'2’ darunter 7425 I Weizen. 395 I Roggen.

I Weizen. 1406 I Roggen. 
erkehrs-Aiiswels des Budapester Lagerhauses 
r. hscomnlc- nnrl \VAr>lioi»..Kn..i.

3.372.500
518.300

3.890.800
359.400

3.531.400
23.363 Weizen . .

Haler 
llülsenfrüchh

.«s,

'•CS • ......... x.......
1888: 30138 l. darunter 16067

der Ungar. Escomple- und Wechslerba“k< 
Lagerstand am 31. März 1890 Abends 
Einlagerung vom 1. bis 15. April 1890
. . zusammen
Auslagerung vom 1. bis 15. April 1890 
Lagerstan<l am 15. April 1890 Abends

Specifieation: 
147.25!) "■
10.286 
11.913
7.046

11.539

Hir.se . 
Zwetschke 
Mehl. . 
Zucker . 
Diverse .

<1-
281.322

73.666
354.988

54.886
300.102

23.363
2.646

14.162
57.485

9.695
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New-York búza liszt rakodásai az e hó 12-én 
befejeződött bélen lellek : 300 zsákot Antwerpenbe. 4400 zsákol 
Glasgowba. 7875 zsákol Liverpoolba. 26.965 zsákol Londonba. 
5916 zsákol Rotterdamba és 8824 zsákot Swanseába. Tengeri­
lisztet elszállítottak 30 zsákol Liverpoolba és 536 zsákot Antwer­
penbe; zablisztet: 1400 zsákol Glasgowba. 2115 zsákol Liver­
poolba és 601 zsákol Londonba.

A lisztrakodások Amerikából Európába voltak 
az április 12-től 19-ig (erjedő héten:

1890 1889
126.000 zs. 90.000 zs.
32.000 1.000 ->

158.000 zs. 91.500 zs^
195.000 94.000 >

Nagybritanniába, 
a kontinensre .

A lia.jórakoniányok Amerikából E. 
tak az 1889. augusztus 1-jétől f. é. április hó 19-ig 
pagne alatt :

¡urópába vol- 
lerjedő cam-

Die Weizenmehl-Verschiffungen New-York 
umfassten in der mit 12. d. M. beendeten Woche: 300 Sack nach 
Antwerpen. 1400 nach Glasgow. 7875 nach Liverpool. 26.965 nach 
London. 5916 nach Rotterdam und 8824 nach Swansea : ferner 
an Maismehl 30 Sack nach Liverpool und 536 nach Antwerpen: 
an Hafermehl: 1100 S. nach Glasgow. 2115 nach Liverpool und 
601 nach London.

DieMelil-Verscliiffiiugen Amerikas nach Europa 
betrugen in der Woche vom 12. bis 19. April :

1890 1889
. 126.000 S. 90.000 S.
. 32.000 > 1.000 >

158.000 S‘ 91.500 S?
. 195.000 > 94.000 >

Amerikas nach Europa be- 
I. August 1889 bis 19. April d. J.

nach Grossbritannien . 
nach dem Continente

gegen in der Vorwoche Totale
Dio Verschiffungen 

trugen in der Campagne vom

11.73Œ5OÛ
3.001.50;)

Angliába
a continensre

összesen . . 1-1.732.000
az előző évi volt . . 11.775.450
A lisztrakományok az 

oltak :

liszt
(i. 109.000

759.500
6,868.500
5,011.000 

atlanti kikötőkből

Weizen
nach England 11.730.500

Continent 3.001.500
. 14.732.000 
. 11.775.450

Die Mehl-Versclilifung«
umfassten

Meld
6.109.000

759.500
6.868.500
5.011.000
atlantischen

Dio 188f)-or Ernte Ungarns ist nunmehr in 
der amtlichen Statistik definitiv, wie folgt, festgestelll: Der 
Weizenertrag beziffert sich mit 25 23 Millionen q gegen 37'38 Mill, q 
1888, umfasst demnach um 12'6 Mill, q gleich 337,, weniger. Dor

Liverpoolba Glasgowba más angol kikötőkbe összesen 188"/,,, össz. 188" öissz. 1887,.
Liverpool London andere engl. Häfen Totale 188",,,, Totale 1887x„ Totale 188’

Időtartam : jul. 27-től
In der Zeit v.27. Juli bis

zsák Sack zsák Sack zsák Sack “ik
f. é. 19./4. d. .1. 1.564.000 2.348.000 1.978.000 1.218.000 7.109.000 4.777.500 8.284.500
ISS“/,, ugyanaz, időszakában 1,061.000 1.719.000 1.328.000 659.500 4.767.500 8.285.500 7.060.000
mindössz.—Tol. 88/89: 1,371.000 2.481.<)00 1,788.000 897.500 6.537.500 10.556.000 9.837.000

A continensre : Nach dem Continente:

Időtartam : 1889 -90 1888—89 1887 88 in der Zeit vom 1889- 90 1888—89 1887—88
1889 iul. 27-től zsák zsák I 27. Juli 1889 bis Sack Sack Sack
1890 ápril 19. lerjedő időben 759.500 243.500 536.000 19. April 1890 . .... 759.500 243.500 536.000

Összesen 1888/89-ben . . 339.5(H) 611.500 750.500 Zusammen 1888/89. . . 339.500 611.500 750.500

STATISTIK! STATISTIK.

A búzával heve tett terület a világon inem hogy Die Welzenanbaufläche der Welt hat ilicht —
mint némelyek állítják . növekedett volna, hanem csükként. Ezt , wie vielfach angenommen wird — eine Vergrösserung erfahren

bizonyítja a liverpooli -C.orn Trade News*  következő slalisztikai j sie hat sich vielmehr in den letzten Jahren verringert. Zum Be-
kimutatása : 1 weise hiefür führen die Liverpooler »Corn Trade News folgende

Fölvételek ezelőtt Utolsó statistische Ziffern i n Acres (je 40'46 a) an.
5-10 évvel fölvételek Erhebungen vor 5.101 Letzte

Egyesült északamerikai államok 1884. 39.475.0(H) 38.123.000 oder mehr Jahren Erheb.
Oroszország 1872. . 28.743.000 28.947.0(H) Ver. Staaten Nordarnerikas 1884 . . 39.475.000 38.123.000
Francziaország 1884. . . 17.418.000 17.209.000 Russland 1872. . ............................... 28.743.000 28.947.000
Olaszország 1876/81. . . 11.699.000 10.95 l.(HH) Frankreich 1884 . ................................... 17.418.000 17.209.000
Magyarország 1886. . . 6.827.000 6.841.000 1 Italien 1876 81 ............................... 11.699.000 10.95f.000

5.654.000 5.677.000 Ungarn 1886 . . ............................... 6.827.000 6.841.000
Ausztrália 1884 . . . . 3.663.0(H) 3.663.000 i Deutschland 1886 ............................... 5.654.000 5.677.000

1.893,000 1.814.000 Australien 1884 . ............................... 3.663.000 3.663.000
Belgium 1866...................... 858.000 810.000 i Canada 1884 . . ............................... 1.893.000 1.814.000
Hollandia 1885................... 209.000 209.000 1 Belgien 1866 . ............................... 858.000 810.000

Összesen . . :145.624.000 143.163.000 209.000
A csökkenés lehál a felsorolt országokban 2.461.000. Insgesamml . . 115.624.000 143.163,000
Magya r ország 188». évi termése a hivatalos . Die Verminderung beträgt also in den angeführten Ländern

statisztikában következőképen van végleg megállapilva : a búza- : 2.461.009.
termés 25'23 millió métermázsát letl az 1888-ik évi 37'38 millió meter- 
inázsa ellenében, lehál 12'6 millió métermázsával. vagyis 33»,o-kal 
kisebb; a rozstermés 10'69 millió mélermázsál az 1888-ik évi 
12'64 millió métermázsa ellenében; árpa termelt 7'69 millió
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métermázsa az előző évi 10'22 millió métermázsa ellenében ; zab 
(>■72 millió métermázsa 8-75 millió métermázsa ellenében ; repcze 
293.761 métermázsa 531.414 métermázsa ellenében; tengeri 26-59 
millió métermázsa. vagyis 157 millió métermázsával több mint 
1888-ban. Hüvelyes vélemény 403.222 métermázsa termelt, bükköny
702.742 métermázsa, czukorrépa 11-09 millió métermázsa (4- 303 
millió); burgonya 28'25 millió métermázsa (<■ 137 millió), takar­
mányrépa 29-26’ millió métermázsa (+ 499).

A világ rozstermése többnyi e hivatalos becslések sze-
ríni volt:

1889 1888 1887

Oroszország . . . . 71.000.000 90.000.000 97.500.000
Románia . . . . . . 950.000 1.750.000 1.500.000
Bulgária . . . . . . . 800.IXH) 1,000.000 1.000.000
Németország . . . . . 22.00ti.000 25.350.000 28.980.000
Francziaország . . . . 8.300.000 7,150.000 8.164.00(1
Hollandia . . . . . . 1.500.000 1.250.000 1.750 000
Magyarország . . . . . 5,000.000 5.8(10.0(10 7.170.000
Ausztria . . . . . 8.560.000 9,891.000 11.060.000
Svédország . . . . . . 2.535.000 2.417.000 2.500.000
Olaszország . . . . 500.000 442.000 525.000
Dánia.... . . . . 2.000.000 1.975.000 2.101.000
Spanyolország. . . . . 3.030.000 3.000.000 3.000.1 M)0
Egyesült amerika -államok 3.000.000 2.950.000 2.900.000

Összesen , . . . 129.175.000 153.000.000 168.150.000
hivatalosbuzalisztbevitele a

Ertrag an Roggen beläuft sieh auf 10 69 Mill, q gegen 12-64 
Mill. <| 1888. Von Gerste wurden 7 69 Mill, q geerntet gegen
10- 22 Mill. <| im Vorjahre; von Hafer 672 Mill, q gegen 8.75 
Mill, q; von Iteps 293.761 q gegen 531.414 q. Der Ertrag der Mais- 
Ernte betrug 26'59 Mill, q und war um 1'57 Millionen q grösser 
als 1888. Der Ertrag von Hülsenfrüchten beziffert sich auf 
403.222 q. von Anbauwicken auf 702.742 q, von Zuckerrübe aui
11- 09 Mill. -| (+ 303 Mill.), von Kartoffeln auf 28-25 Mill, q 
(+ 1-37 Mill.), von Futterrübe auf 29 26 Mill, q (+ 4.99)

Die Roggoiiornte der Welt ergab nach zumeist offi- 
ciellen Angaben in den Jahren

in 1889 1888 1887

Russland.................... 71.000.000 90.000.000 97.500.000
Rumänien.................... 950.000 1.775.000 1.500.000
Bulgarien.................... 800.000 1.000.000 1,000.000
Deutschland .... 22.000.000 25.350.000 28.980.000
Frankreich.................... 8.300.000 7.150.000 8.164 (X)0
Holland......................... 1.500.000 1.250.000 1.750.1)00
Ungarn......................... 5.000.000 5.800.000 7,170.000
Oesterreich..................... 8.560.000 9.891.000 11.060.000
Schweden.................... 2.535.000 2.417.000 2.500.000
Italien.......................... 500.000 442.000 525.000
Dänemark.................... 2.000.000 1.975.0(H) 2.101.000
Spanien.......................... 3.030.000 3.01)0.000 3.000.000
Ver. Staaten Amerikas 3.000.000 2.950.000 2.900.000

Zusammen . . 129.175.000 153.000.000 168.150.000

1889

Belgiumból . .
Németországból .
A usztr.-Magyarom 
Olaszországból .
Egyesült-Államok
Algéria .... 
Morvaországból .

Összesen . .
Francziaország buzabevitele az imént közétett 

hivatalos kimutatás szerint lett
1890 1889
márcziusban

"18 10.70
6.817 41.07'

Francziaország
kimutatások szerint telt:

1890 ___
márcziusban 

*969 6,774 
106 2.313 

10.334 12.412 
325 736

1888 1889/90 1888/89 1887, «8 
augusztus 1-től márczius 31-ig

302 8.936 65^814 0091
233 23.020 19.399 3,379

10.438 100.218 157.770 80.563 
1.098

3
3.710

548

Der Weizenmehl-Import Frankreichs umfasste 
nach den amtlichen Ausweisen :

Im März Vom 1.1 
1889 1888 1889/90 
q 'I <1

6,774 302 8.936
2.313 233 23.020

12.412 10,438 KM),218

118 5.649

Angolország
Belgium
Oroszország 178.447
Németország
Olaszország 
Románia . 43.
Törökország 62.094
Alig. India 
Ausztrália . 
Egyes.-Állam.

(All.)
(Paciíic.)

Argentinja
Algéria . .
Más ország.

Összesen 614.351 1.885.143 653.307 4.994.902

1888 1889/90 1888/89 1887.88
augusztus 1-től márczius 31-ig

169 16.114 32.423 "oJUK
2.863 230455 506.460 25.974

98.,

Amerika versenyképessége a buzapiaczon foly­
tonos hanyatlásnak indult, még pedig éppen úgy a folyton sza­
porodó lakosság szükségletének növekedése, mint a termelés csökke­
nése mialt.
(á 60 angol

1889 . . 
1888 . . 
1887 . .
1886 . .
1885 . .
1884 . .

Összesen . .7~2.594.786,000
Állag 1884 89 432.564,000 1878,83

Az utolsó 6 év állaga tehát kerek

Az amerikai Egyesült-Államok terme 
font) kifejezve lelt :

se bushelekben

. . 475.000.000 1883 .... 398.500.000
. . 391.417.000 1882 .... 498 000,000
■ . 445.047.000 1881 .... 375.000,0« 10
. . 444.779.(X)0 1880 .... 495.000.000■ . 340.000.000 187!) .... 480.000.600. . 498.545.0tX) 1878 .... 440.000.000

Belgien..................... 969
Deutschland ... 106
Oesterreich-Ungarn . 10,334 
Italien . .
Ver. Staate
Algier . .
Diverse . .

Zusammen
Der .. ____  ..

nach den eben publicirlen

1 . . 13.842 23,952 258,407 112.181
Weizen-Import Frankreich’» umfasste 

amtlichen Ausweisen :
Vom 1. August bis 31. März

Fn

England
Belgien
Russland
Schw. Meer
Deutschi.
Italien
Rumänien
Türkei
Engi. Indien 93
Australien
Ver. Staat.

(All..
(Pacific.) 
Argentinien

Zusammen 614,351 1.885,143 653.307 4.994,902
Die Concurrenzfähigkeit

Weizenmarkte ist in.stetiger Abnahme be 
so sehr in folge der Zunahme des Bedarfs ter fortwährend 
senden Bevölkerung, wie der Abnahme der Prt 
der Weizenernle der Vereinigten 
Bushels ä 60 l’fd. eng).;

18X9 .... 475.000.000
1888 . . . . 391.417.000
1887 .... 445.047.000
1886 .... 444.779.900
1885 .... .;40.000.000
1884 .... 498.545.000

zusammen . . 2.594.786.000 
Durchsch. 1884,89 432.464.UO0 1878/83

Der Durchschnittsertrag der letzten sechs

98.46

676,373 468.099
589,550 217.203 

9.049.883 4.827,201
Amerika’s auf dem

riffen. und zwar eben

eoduclion. Der Ertrag 
ilaaten Amerikas umfasste in

Aus:
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mint az azokat megelőző 6 évé 1879-ben. melynek körülbelül 
ugyanolyan termése volt, mint az utolsónak, a kivitel 180.000.000 
bsblt lelt, minthogy annak idején az ország saját szükséglete 
300 millió bsblt lelt, inig az idén, ámbár a termés ép oly nagy, 
a saját igény emelkedése folytán csak 120 millió bslil kivitelre 
lehet számítani. 

um rund 15 Mill. Bush, kleiner als in der vorhergehenden gleichen 
Anzahl von Jahren. Im Jahre 1879. welches einen ungefähr glei­
chen Ernteertrag hatte wie das letztverflossene Jahr, umfasste der 
Export 180.000.000 Bush., da derzeit der Eigenbedarf des Landes 
nur 300 Mill. Bush, betrug, während heuer, obwohl der Ertrag 
ein nahezu ebenso grosser ist. in Folge des gestiegenen Eigen­
bedarfs nur auf einen Export von 120 Mill. Bush, zu rechnen ist.

CAZDAS.ÍGI KÖZLEMÉNYEK.
LAMHVIRTIISCIIAFTLKIIES.

Vetések állása. A földművelési minisztérium­
hoz április hó 22-től 28-áig bezárólag beérkezett hivatalos jelen- | 
lésekből a vetések állásáról a következőket közöljük:

Búza. A Duna balparlján az őszi búza igen jól áll, szépen fej­
lődik. sőt sok helyen lulbuja, sarlózni kell. Pozsony vármegye egy ré­
szében gyenge. A tavaszi vetés jól kelt. A Duna jobbpartján, általában j 
mindenütt, sőt ilt-oll túlságosan erőteljesen fejlődik, szép üde, zöld 
szinti, a késői Veszprémben és Zalában a száraz időjárási kissé meg­
sínylette. sárgulni kezd, esőre itt nagy szükség volna. Egerek és fér­
gek pusztítják, de csak kisebb mérvben Komárom, Zala, Vesz­
prém és Sopron vármegyékben. Tavasziak kielégítők. A Duna- 
Tisza közén az időjárás kedvező, csupán Bács-Bodrog ésCsongrád 
vármegyék egyes részében uralkodik szárazság: az őszi búza jól 
kifejlődött. Tavaszi búza általában kielégítően áll. A Tisza jobb­
partján a vetésekre az időjárás nagyon kedvező. A Tisza balparl­
ján többnyire igen szépen fejlődnek, sok helyen tulkövérek. Eső 
mindenütt szükséges, különösen a tavasziakra. Egerek és hörcsö­
gök kisebb kárt okoznak Temes vármegye verseczi járásában. 
Az erdélyi vármegyékben ősziek általában szépek, jól állanak. 
A tavasziak eső hiányában gyengék.

Rozs. A Duna balparlján az őszi, bár a tél folyamán meg­
ritkult, állag még mindig teljesen kielégítő. A Duna jobb pariján 
a búzánál sok helyen ritkább és gyengébb; kalászát több helyütt 
már hányja, általában véve közép és jó középszerű termésre nyújt ki­
látást. A Duna-Tisza közén az őszi legtöbb helyen már kalászba 
megy ; a korai tavaszi szépen, elég sűrűén kell, a későbbi kissé ritka. 
Hevesen a jég okozott kárt. A Tisza jobbparlján általában jó. 
helyenkint kitűnő. A Tisza balparlján többnyire jól áll. szárba 
indult. A Tisza-Maros szögén Krassó-Szörényben és Temesben 
gyenge és ritka. Aradban nagyon szépen fejlődik, egyebütt kielé­
gítően áll. Az erdélyi megyékben többnyire jól áll, de sok helyütt 
megritkult.

Árpa. A Duna balparlján a tavaszi túlnyomó részben | 
szépen kell és kielégítő, több helyt azonban hiányos. A Duna jobb­

megyében helyenkint ritkíts és gyengén fejlődött; a tavasziak ki­
elégítően fejlődnek. A Duna-Tisza közén úgy az őszi, mint a : 
tavaszi általában véve jól áll. kedvezően gyarapodik. A Tisza | 
jobbpartján a tavaszi árpavetés ilt-oll még folyik. A Tisza bal- ' 
partján az őszi árpa Szatmárban lulbuján fejlődött, a tavaszi 
általában jól kelt és gyarapszik. A Tisza-Maros szögén az őszi 
többnyire jól fejlődik, a tavasziak jól keltek, hasonlóan van az 
erdélyi vármegyékben is.

Zab a Duna balparlján gyengébb az árpánál, több helyt 
hiányosan kelt, állag azonban kielégítő. A Duna jobbparlján hely- 
Ivel-közzel rosszul kell, átlag azonban jól gyarapodnak. Néhol a 
féreg-okozta károkról panaszkodnak. A Duna-Tisza közén legtöbb­
nyíre ritka, sőt sok helyt ki kellett szántani. A Tisza jobbparlján 
a vetések jól kikeltek és szépen gyarapodnak. A Tisza balparlján 
eső volna szükséges. A Tisza-Maros szögén szintén az esőnek

Saatenstand. l>le int Aekerbauministeriuiii über 
den Slaijd der Saaten eingelangten, vom 22. bis 28. d. reichenden 
amtlichen Berichte melden Folgendes:

Weizen. Links der Donau llerbslweizen sehr gut. stellen­
weise üppig, im Pressburger Komital schwach; Frühjahrsanbau 
gut emporgesprossen Rechts der Donau sehr schön entwickelt, 
grün, frische Farbe, im Veszprimer und Zalaer Komilat etwas 
gelb geworden, in Komorn. Zala. Veszprim und Oedenburg von 
Mäusen und Würmern etwas geschädigt; Frühjahrsanbnu be­
friedigend. Zwischen Donau und Theiss herrscht günstiges Wetter, 
blos in einzelnen Theilen des Bácser und Csongráder Komitats 
wird über Trockenheit geklagt; llerbslweizen gut entwickelt, 
Frühjahrsweizen befriedigend. Rechts der Theiss wirkt das Weller 
ausgezeiei.net auf die Weizensaal. Links der Theiss gleichfalls 
zumeist in schöner Entwicklung. Zwischen Theiss und Maros ist 
der frühe Anbau tadellos, der spätere stellenweise schwach, überall 
ist Regen nöthig; Mäuse und Hamster richten im Werschelzer 
Bezirk des Temeser Komitats einigen Schaden an. In Siebenbürgen 
ist der Herbstweizen schön und gut entwickelt. Der Frühjahrs­
anbau etwas schwächer.

Roggen. Links der Donau viel schwächer als der Weizen, 
doch noch immer völlig befriedigend. Rechts der Donau an vielen 
Stellen schütter und schwächer als der Weizenanbau, schiesst 
hie und da schon in die Halme; verspricht gut mittelmässigen 
Ertrag. Zwischen Donau und Theiss schon zumeist in Halme 
schiessend ; der frühe Anbau stehl dicht, der späte etwas schütter; 
im Tiszaer Bezirk des Heveser Komitats hat ein Hagelwetter 
beträchtlichen Schaden angerichlel. Rechts der Theiss im Allge­
meinen gut. stellenweise ausgezeichnet. Links der Theiss zumeist 
gut, schon in Halmen, im Békései1 Komital sogar schon Aehren 
anselzend. Zwischen Theiss und Maros im Krassó-Szörényer und 
Temeser Komital schütter, in Arad schön entwickelt, auch sonst 
befriedigend und Aehren anselzend. In Siebenbürgen zumeist gut. 
stellenweise schütter.

Gerste. Links der Donau ist der Frühjahrsanbau nur stellen­
weise ganz befriedigend. Rechts der Donau im Eisenburger Komi­
tat äusserst dicht; in den Komitaten Raab. Sluhlweissenburg und 
Zala stellenweise schütter und schwach. Zwischen Donau und 
Theiss ist aller Repsanbau in sehr guter Entwicklung. Rechts der 
Theiss wird noch angebaut, der Frühjahrsanbau ist schön auf­
gegangen. Links der Theiss in Szalmái1 üppig; Frühjahrsanbau 
gut aufgegangen. Zwischen Theiss und Maros zeigt sich der Herbst­
anbau schön und befriedigend. In Siebenbürgen gehl der Früh­
jahrsanbau jetzt auf; der Herbstanbau im Allgemeinen schön.

Hafer. Links der Donau schwächer als Gerste, im Allge­
meinen befriedigend. Rechts der Donau stellenweise schwach auf­
gegangen, doch zumeist in guter Entwicklung. Zwischen Donau 
und Theiss zumeist schütter, in einigen Gegenden musste sogar 
neu angebaut werden. Rechts der Theiss gut aufgegangen und in 
schöner Entwicklung. Links der Theiss des Regens bedürftig. 
Zwischen der Theiss und der Maros hat Hafer von Kälte und 
Trockenheit gelitten, steht am schwächsten im Csanáder, schwach 
auch im Torontóién Temeser und Krassó-Szörényer Komilate. In 
Siebenbürgen tadellos.

ausgezeiei.net
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érzik hiányát, ele itt nem kell mindenütt egyenlően. Az erdélyi 
megyékben csak most kél.

llrpcze a Duna balparlján ritka és sok helyen rossz is: a 
Duna jobbpartján virágzik, többnyire gyenge és nem fog közép­
termést adni. A Duna-Tisza közén középtermésre van kilátás. A 
Tisza jobbpartján többnyire kielégítő. A Tisza balparlján virágzik. 
A Tisza-Maros szögén lulnyomólag elvirágzolt. legjobb termést 
igér Toronlálban és Temesmegyében.

Hüvelyesek és kapás növények. A Duna balparlján vetésük 
és ültetésük vége felé jár. A Duna jobbparlján nagyrészt kielé­
gítően kelnek, rovaroktól sokat szenvednek ; tengeri, burgonya és 
répa főleg a Tisza iáján állanak kedvezően ; a dohány kielégítően 
fejlődik.

A gazdasági munkálatok részben még zab, tengeri, bur­
gonya és répa vetésére, részben pedig az alászánlásra szorítkoznak 
és a szőlőkben folyó munkákra.

Az indiai hazából nem kevesebb mint tizenöt 
különféle minőséget hoznak be Európába. Egypár minőség, mini 
Delhi Karachi és Calcutta a termelési helytől kapták nevüket, 
mások ismét, pl az Albara. a szállítók keverései. Más két ismer­
tető jel továbbá a keménység és szín, mely szerint megkülönböz­
tetnek : 1. sz. Club Calcutta. 2. sz. Club Calcutta, kemény Cal­
cutta. lágy piros Calcutta. I. sz. Club Bombay, kemény fehér Bombay, 
vörös Karachi. fehér Karachi. lágy piros Delhi, lágy fehér Delhi. 
Julculpua és Albara. A két utóbbi minőség jó közép-indiai búza. 
A Karachi búzákban a hozzákeveredell árpa és egyéb szeméi 
mennyisége meglehetős jelentékeny, a Calcuttánál ez az időhöz 
képest ingadozik. Augusztusban, szeptember és októberben ti ke­
mény Calcuttában valamivel kevesebb mint 3«« árpa és szemét 
van, a következő hónapokban ellenben 6—10°». A lágy piros Cal- 
cultabuza soha sem tiszta, s a keveredés átlagban 4.-S",,,. Az 1. és 
2. sz. Club Calcuttában is elegendő szeméi van < 5’(l). .lóság
tekintetében a Bombaybuza a Karachi reléit áll. Ez utóbbi búzá­
nál főleg az árpa-bozzákeveredés az. mely a jóságot, illetőleg az 
értéket leszorítja: e tekintetben a perzsa búzához hasonlít.

Patkány- és egérirtás. Mindenesetre érdekes 
tudni, bogy a gyöngylyúkok tartása elűzi a patkányokat. Való­
színű. hogy e madarak folytonos kellemetlen, érczes csengésű 
lármája sérti a patkányok linóm halló idegeit, úgy hogy vissza­
vonulni kényszerülnek. Egy nagy gyarmatáru-kereskedésben, a 
hol déli gyümölcsökből slb. nagy készletek voltak, sok kárt okoz­
lak a patkányok, s a gyöngylyúkok tartása itt igen sikeresnek 
bizonyult. Ez által késztetve, magam is. hogy egy a város 
előtt egymagában álló malomban, a melynek udvarán sok 
fa volt felrakva, megkisérleltem ugyanezt a szert alkalmazni, 
s magamat is meglepeti a teljes siker. Azelőtt a patkányoknak 
egy vadász állal végzett elűzése évente 10 márkámba került, el­
tekintve a számos megrágott zsáktól, veszendőbe ment gaboná­
tól slb., s ma már egyetlen patkányt se érzek. Azonkívül a süli 
gyöngytyúk oly pecsenye, mely a legjobb vaddal is felér, a számos 
tojás, egy tyúk évente száznál többel tojik, igen jó ízűek, jól 
fizetik őket, s kivált husvétkor, kemény héjjuk folytán igen ke­
resetlek.

lleps links der Donau schütter, an vielen Stellen schlecht ; 
rechts der Donau stellenweise schon abgeblüht, wird nur stellenweise 
schwache Millelernle geben. Zwischen der Donau und der Theiss 
bietet jetzt auf mittleren Ertrag Aussicht. Rechts der Theiss zu­
meist befriedigend. Links der Theiss in Blüllic. Zwischen der Theiss 
und der Maros zumeist abgeblüht, in Toronläl und Temes günsti­
gen Ertrag versprechend.

Hülsen- und Hackfrüchte. Der Anbau ist nahezu überall 
schon dem Ende nahe. Links der Donau weniger befriedigend, 
als rechts der Donau; viel von Insekten leidend; Mais. Kartoffeln 
und Rüben stehen namentlich an der Theiss günstig; Tabak ent­
wickelt sich im Allgemeinen recht befriedigend.

Die landtcirthschaf¡liehen Arbeiten bestehen llieils noch iiri 
Anbau von Haler, von Mais. Kartoffeln und Rüben, theils auch 
noch im Unterackern, dann in den Arbeiten in den Weingärten.

Von indischem Welzen werden nicht weniger 
als fünfzehn verschiedene Sorten nach Europa eingeführl. Einige 
Sorten wie Delhi Karachi und Calculla sind nach ihren Orlen 
bekannt, andere wieder, wie Atbara. sind Mischungen der Ver­
schiffer. Zwei andere Merkmale sind Härte und Karbe und wird 
unterschieden : Nr. 1 Club Calculla. Nr. 2 Club Calculla. harter 
Calculla. weicher rolher Calculla, Nr. 1 Club Bombay, harter 
weisser Bombay, rolher Karachi, weisser Karachi, weicher rolher 
Delhi, weicher weisser Delhi. Julculpua und Albara. Die zwei zu­
letzt benannten Sorten sind gute Weizen aus Millel-Indien. — 
Die Beimischungen an Gerste und Schmutz in Karachiweizen sind 
recht bedeutende, bei Calculla schwanken dieselben je nach der 
Zeit. Im August. September nnd Oclober enthält harter Calculla 
etwas weniger als 3% Gerste und Schmutz, für die folgenden 
Monate je nach (>- 10“ „. Weicher rolher Calcullaweizen ist nie 
rein und beläuft sich die Beimischung auf 4'8" 0 im Durchschnitt. 
Nr. 1 Club Calculla und Nr. 2 sind gleichfalls mit einem gehöri­
gen Theil Schmutz durchsetzt |4' ,—5"/(il Hinsichtlich der Güte 
stehl Bombayweizen über Karachi. In letzterem Weizen ist es 
namentlich die Beimischung von Gerste, die die Güte, beziehungs­
weise den Werth herunterdrückt; er ähnelt in dieser Hinsicht dem 
persischen Weizen.

Ratten- und Müusevertilgiing. Es ist jedenfalls 
interessant zu erfahren, dass durch das Hallen von Perlhühnern 
die Batten vertrieben werden. Wahrscheinlich durch das anhal­
tende metallische unangenehme Geschrei werden die zarten Ge­
hörnerven der Raiten belästigt und diese zum Rückzüge gezwun­
gen. Ein Colonialwaarengeschäft mit grossen Lagern in Südfrüchten 
u. s. w. war früher sehr von Raiten heimgesuchl und bewährte 
sich das Hallen von Perlhühnern vorzüglich. Hierdurch veranlasst, 
versuchte ich auf einer vor der Stadl alleinliegenden Mühle, auf 
deren Gehöfte viel Holz lagerte, dasselbe Millel zur Vertreibung 
der äusserst zahlreichen Wasserratten, und war von dem voll­
ständigen Erfolge überrascht. In früheren Jahren kostete mir das 
\ertreiben der Rallen durch einen Kammerjäger jährlich etwa 
Mark 10. abgesehen von den zahlreich zerbissenen Säcken der 
verlorenen Frucht u. s. w.. heute verspüre ich keine einzige 
Ralle mehr. Zudem ist ein gebratenes Perlhuhn ein dem besten 
Wildprel nicht nachstehendes Gericht : die zahlreichen Eier deren 
ein Hülm im Jahre über 100 legt, sind von grossem Wohlge­
schmack, werden gut bezahlt, und besonders gegen Ostern wegen 
der grossen Härle der Schale sehr gesucht. °

ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK.
MAR K TU ERI Cil TE.

Berlin, április 27. (Ifjabb Schiiltze Ferencz tudó­
sítása.) Liszt-piaczunkon mint eddig, úgy e héten is kedvetlen 
hangulat uralkodott: a vetésekre nézve állandóan kedvező idő­
járás miatt fogyasztóink tartózkodnak a nagyobb vételektől s 
azért e bélen csak loco-vételek jöttek létre. — Mindenféle lisztet 
meg mindig nagy mennyiségben kínálnak, sőt azt lehet mondani 
hogy a kínálat sürgős, minélfogva az árak nem javulhatnak. - ' 
legnap azonban, midőn gabonapiaezunkon az iránv emelkedni 
kezdett, keletkezett nagyobb forgalom a tőzsdén s úgy hiszszük 
hogy most már a fogyasztók is jobban hozzálátnak a vásárláshoz 
— Az arak nem változtak.

Amsterdam, április 2«. (Oelsner F. gabona-

-7. April. (Franz Schulze jr.) Unser
Meh markt verharrte auch in dieser Woche in seiner bisherigen 

anhall,,n'1 rai' die Saaten günstige Wetter hält 
Lsl nmC'l’nSU™!nGn g^seren Ankäufen zurück und wurden 
fast nui Locokiiufe effeclmrt. Das Angebot aller Sorten Mehl ist 
immer noch gross, ja fast drängend zu nennen so dass eine Bes­
serung der Preise nicht aufkommen kann. Erst gestern als unser 
Gelreidcrnarkl steigende Richtung annahm, fanden an der Börsi 

"nd dU,ft<! nu" ,le1' ‘'■”>1sum ^sser
cingreifen. I reisveritnderungen sind nicht anzugeben

vmzMlrkw Antal,,™. un(| u||vpr.



■ M ?< >ZS A OTTÓ
BUDAPEST, VÁCZI-KÖRUT 17.

ajánlja a legszebb és legdivatosabb betttfajokkal valamint a legújabb gépekkel fölszerelt és 
gőzerőre berendezett

W*  könyv- és könyomdáját, üzleti könyvek gyárát és könyvkötészetét *w
mindennemű nyomtatványok u. m.: részvények, értékpapírok, árjegyzékek, táblázatok stb. stb. 

gyors, pontos, Ízléses és jutányos elkészítése.

PUMPEN WAAGEN!
aller Arten. für jeden Zweck. | ANT. y

Mt*  Röhren in allen Dimensionen.'•0 
Commandit-Gesellschaft für Pumpen u. Masehi-

nen-Fabrikation

W. GARVENS)Wal™’eNr.l4.

E18Ö osztrák cs. k. szab.

•malomszita-gyár | 
. ANT. WIESENBURG & SÖHNE
I Wien VII., Zieglerg'asse JNi*.  1S>. 
I
I Hengerek és verőpitiékre.

Minőség a legjobb s v áj czl gyártmánynyal egyen lő.
I Arait olcsóbbak.
I Árjegyzékek és mintalapok bérmentve.
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Mehrer
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~ g
PAUL KOLLERICH & SOHN

Hoflieferanten, 
gewebe-,Geflechten. 
F A B R I K

Franz-Josefs-Quai Nr. 21.
Haupt-Depot der echten schweizer Sehlen'-. Melil-

«guze an- .l.r l-’al-rik von Dufour ,v < o.-3QC

Ueber die grosse Haltbarkeit liegen Anerkennungen der bedeutendsten Mühlenbau Anstalten sowie Mühlen-Etablissements vor.

I altnlt svajczl selj/eiaszitaszöretel 
vőz-sodrouy szövetek, kenderhevedt 
vonó serlegek, zsáktaligák, zsákcsatoK 
ólompecsétek és pecsétsajtók, valamint minden 
egyéb malomszerszámokat a lég kiválóbb minő­
ségekben kedvezményes árszámitás mellett 

szállit

József és Társa
váczi-hörút Üti. szám.
kívánatra ingyen és bérmentve 
szolgálunk.

Sehr avez
Budapest,

Uj árjegyzékünkkel

BERGER TESTVEREK
Jute-áruk és Zsákok gyári raktára

Budapesten, V. Árpád-utcza 12. sz.
Sürgöny-czim: Sigber Budapesten.

ánlják nagybani raktárukat mindennemű liszt-, korpa- és 
gabonazsákokban. kezelési zsákok l-sö minőségű vitorlavá­
szon és csinvatból. természetes és vízmentes takaróponyvák, 

jute- és lenzsinegekben stb.
Legpontosabb, legszolidabb és legolcsóbb 

kiszolgálás.

Erste Ungar. Dralit-
S1EBWAAREN-

Budapest, IV. Bez.,

s 
is n

GEBR. STALLMANN, Seidengaze-Fabrik
in Duisburg a. Rhein und Filiale in der Schweiz. Höchste Auszeichnung lui 

Seidene CSraze (Beuteltueh) Seidengaze:
Cylinderbezügen ' " rifugal-Sicht in iniiiliertrefflidier Qnalitiit. ’’g 1886.

N 
CD

UNGARISCHER MULLER

Metallge webe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere tl. Ii. constant gute Sichtung.

Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Jngenieur und Constructeur für Mühlenbau 

Budapest Y„ Waitznerboulevard 74.

Zu verkaufen:
12 HP. liegende Siegl’sche Dampfmaschine, 
gebrauchte Ganz’sche Ringstühle,

7-er Ganz’sche Schrotstühle, 
lll-er C. H. Grlesputzmaschinen, 
C. H. Kesseldunstputzmaschinen, 
Centrif ugalsichter.
ire Mehl-Cylinder, Aufzüge etc. Alles in gutem 

Zustande billigst bei

GUSTAV BENPE1,
Budapest, väezi-körut Nr. 80.

Ein Obermüller, 
der mehrere Jahre eine grössere Ilandelsmühle zu 
vollster Zufriedenheit selbstständig leitete, gegenwär­
tig in Stellung, durch mehrere Jahre in hervorragen­
den Budapester und ungarischen Brovinzdampf-Kunst - 
mühten mit bestem Erfolge condilionirt. im Besitze 
von I-a Referenzen, wünscht seinen gegenwärtigen 
Posten zu ändern. Gef. Zuschriften unter: M. R. -7z< 
an S. Sikray s Annoncen-Expedilioii Budapest, VI.. 
Waitznerslrassc 23.
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GUTJAHR & MÜLLER 
gépgyár és vasöntöde — Maschinenfabrik u. Eisengiesserei 

BUDAPEST, V.
I. Malomépitészet. 

Malomberendezések minden 
nagyságban, sima, fehér, mü- 
vagy magasörlé8re. — Malom- 
trieur-hengerek. »Boby ga- 
bona-osztályozó-gépek. Tara- 
rok háromszéllel — Tarárok 
egyesítve trieurhengerek rög­
ös osztályozó - szitákkal. 
Gabonatisztitó-gép szabadal­
mazott-. — »Eureka« gahona- 
tlsztitó-gépek. — Malomjáratok 
finom- és sima - őrlésre. — 
Malomjáratok, koptatásra és 
hegyezésre. Őrlőmalmok, fa­
állványon. szijhajtásra, s egész 
6 járatig 36“. 42". 48" kö­
vekhez. — Hengerszékek. — 
Szitáló-gépek. — Liszt, dara 
stb.osztályozó-hengerek(sziták ) 
kettősek és egyesek. — Liszt, 
dara és gabona-felvonók, ket­
tősek és egyesek. Zsákfel­
vonók. — Daratisztitó-gépek. 
Haggenmacher Károly és Hen­
rik szabadalma.— Szállító csi­
gák liszt, dara, gabona slb. 
szállítására la- vagy vas-héjjal. 
Vasrészek malomkő hajtáshoz 

és malomgépekhez stb.
II. Gőzgépek és motorok. 
Gőzgépek. Gázmotorok, vizikere- 
kck. Árjegyzékek bérmentve. 
Torvezetek felvétő-

KEIL VÄCZI-UT.
I. Mühlen-Abtheilung.

Mühlanlagen. Neu. Um- od. Zu- 
Bauten jedon Umfanges für 
Flach, Weiss. Kunst, od. Hoch­
müllerei. Mühlentrieurcylinder. 

Boby« Fruchtsortlrmaschine.
— Tarar dreiwindige. — Tarar 
comb. mit Trieur-Schollen und 
Sortiersäuheror. — Körnerputz­
maschine Patent«. »Eureka« 
Körnerputzmaschine. Mahl­
gänge für Flach- u. Feinmahlen. 
— Spitz und Koppgänge.
Mahlmühlen. Ilolzstuhlung für 
Riemenbetrieb von 1 6 Gänge 
36-. 42“. 48“ Steine. Walzen­
stuhlungen. Centrifugalsicht- 
masohine »Patent«—Griesputz- 
maschlnen u. Dunstputzmaschi­
nen »Patent« Heinrich u. Kar! 
Haggenmacher. — Mehl-, Gries- 
Dunst-Sortiercylinder. einfache 

! u. doppelte. - Vor-, Spitz-, u.
Schrottcylinder. Mehl-. Grles- 
u. Fruchtaufzüge, einfache und 
doppelte. — Sackaufzüge. — 
Transportschnecken für Mehl. 
Gries u. Frucht etc. in Holz u. 
Eisengehäuse. Eisentheile für 

Mühlsteinbetrieb etc. etc.
II. Daiuprmaschlneu u Motorenbau. 
Dampfmaschinen. Gasmotoren. 
Wasser-Räder. Preisliste gratis.

A
I

DÉNES & STEINER
Blidiipest VI.. Terez-kön'it 41.

Empfehlen ihre Einrichtun­
gen und Bedarfsartikel für 

MÜHLEN 
und sonstigen Fabriken.

Grosses Lager in landwirth. 
Maschinen u. Werkzeugen, 

s Cataloge gratis und franco, ss 
Billigste Preise u.reelle Bedienung. 

Solide Agenten gesucht.

usstellung der Ar­
beit er-Unfall-Ver- 

I Sicherung in Am­
sterdam vom 16. Juni 

bis 31. August ort. Zur Ver­
tretung von Interessenten em­
pfiehlt seine Dienste gegen 
mässiges Fixum
F. Oelsner, Amsterdam.

INSERATE
Magyar .lloliuir-liiiair.JliilliT

Budapest V., Erzsébet-tér 49. si.,

K VF ENTE "wi‘,ksetnJ"„

LUDWIG v. BENEDEK & Co.
Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-köriit Nr. 10.

Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des it. k. ung. Handels­
ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen.

Jihrlich über 500 Patent-Erwirkungen. "11.-

Budapest, VII. Huszärgasse 7. — Wien, Y. Griesgasse 36.

HERMANN DIETZ
Gnaisenaustrasse 20. BERLIN S. W. Gneisenaustrasse 20.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECCER&C0
Elektr. Beleuchtungs-Installation. 

Glühlampen. Beleuchtungskörper. 
Telephon-Einrichtungen.

Ausschi. Fabricationsrecht der

„Berliner Universal Transmitter“.
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf

Projecte und Kostenvoranschläge prompt und gratis.

ISRAEL TESTVÉREK 
malomépitészet, malomkő- és gépgyáruk 

Wien, Währing, Herrengasse 9—13.
B Kitüntetve a legmagasb díjakkal több mint 4,0 kiállításon B

Kivitel a contlnens minden államaiba. Amerikába és 
Afrikába.

Átveszik és elvállalják malmok, köles-, rozs- es árpagyárak 
építését és átalakítását vizlkerekekre. turbinákra vagy gőz­
üzemre a legújabb rendszerek és a legmesszebb menő jót­
állás mellett.
Egyedüli szállítói a fényesen bevált krlstály-kova-malom- 

köveknek önműködő szellőztetéssel, Heller szabadalma.

¿W Nagy. 200 oldatos, gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 
és bérmentve küldetik.

,VICTOR!A“-DUNSTPUTZMASCHINE,
welche ohne Ven­
tilator, ohne Filter 
und ohne Staub­
kammer arbei­
tend, die feinsten 
Dunste jeder Gat­
tung mit einmali­
gem Durchgänge 
vorzüglich putzt, 
suche ich zu bes­
ten Bedingungen 
geeigneteVertretrr.

Die liftoi’iii-lhiiistiiiltziiiiisrhiiie HgÄgf’ÄSSÄ:

GEBRÜDER ISRAEL
Mühlenbau-Anstalt, Mühlstein u. Maschinenfabrik

Wien, Währing) Herrengasse 9—13.
Ausgezeichnet in. den höchsten Medaillen auf mehr als 40 beschickten Ausstellungen 

Export nach allen Staaten des Continents, Amerika 
und Afrika.

Uebernehmen die vollständige Ausführung von Neubauten 
und Reconstructionen von Mühlen. Hirse-. Reis- und Graupen­
fabriken mit Wasserrad-. Turbinen- oder Oampfbetrieb nach den 
neuesten Systemen lind den weitgehendsten Garantien.
Alleinige Lieferanten der glänzend bewährten Krystall-Quarz- 

Miihlsteine mit Selbstventllatlon, Patent Heller.

ME" Grosser, über 200 Seiten starker, reich illustrirter Cata­
log wird franco und gratis gesandt. T»c

y
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BUDAPEST
VI. kér.,

Rózsa-utcza 55.

V ___ /

RIGLER J. EDE
ELŐBB

POSNER KÁROLY LAJOS, 
íré- és rajzeszközök, üzleti könyvek, nyomtatványok, 
albumok, feliratok és dísztárgyak nagy választéka 

BÚD k I»CST
V. kerület, Erzsébet-tér 19. szám

bálvány-utcza sarkán.

gyártelepének
fiók-üzlete:
BUDAPEST

IV. kér..

Kecskemeti-utcza
13. szám, 

k_ _ _ _ _ _ _ _ _ J

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat; 

villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat, és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei n. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest 11. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art; 
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Alleinige Vertretung für Oesterreich-Ungarn.

Der Staubsammler

..<Y < ■ < > Y ET
patentirt in allen Staaten.

„CYCLOXE“ übertrifft alle Systeme bisher bestehender Slaubcollectoren. 
„CYCLOXE“ arbeitet ohne Filtertuch.
„CY’CLOXE“ unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur. 
„CYCLOXE“ kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden. 
„CYCLOXE“ bedarf keiner besonderen Betriebskraft,
„CYCLOXE“ erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 
„CYCLOXE“ bedarf keiner Reinigung.
„CYCLOXE“ vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
„CYCLOXE“ kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht 

werden.
„CYCLOX'E“ arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 

Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.
„CYCLOXE“ ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich.
„CYCLOXE“ erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst. 
„CYCLOXE“ bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen.
„CYCLOXE“ vermindert die Verluste durch Verstaubung.

Anfragen erbeten. "Wte ¿aF' Preisliste gratis. "WL-
A 1 11? T*  1 Civll-Ingenleur und Constructeur für MühlenbauAdoll riscner Budapestwaitznerboulevard 74,
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J. WÖRNER * C° BUDAPEST.
Miihlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 

und Eisengiesserei.
Complété Mühlen-Anlagen 
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder 
Mechanische Magazins-Anlagen 
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen 
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner 
Griesputzmaschlnen. Patent Wörner und Haggenmacher 
Fabrication und Verkauf II. Seck’s •Reform« Dunst- 

und Griesputzmaschinen
>PROGRESS« Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pat.Wörner 

legujabb buzakoptnto Seiltransmissionen 
göp, Wörner szabad. Roher Bau- und Maschinenguss elc. eie.

Malomépitészet, gépgyár 
vasöntöde.

Teljes malomberendezések
Malomgépek, csak bevált rendszerek szerint 
Turbinák és vízi kerekek 
Mechanikai raktár-berendezések 
Hengerszékek 
Árpatisztitó-berendezések
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek, Wörner szab., Haggenmacher szab. 
A Seck II. szab. »Reform« dercze- és daratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel, Wörner szab. 
Kötéltransmissiók

Allo (¡attllllgeil .Jutesäcke für Mehl. Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei WIEN. I. Maria Thereslenstrasse Nr. 22.
Fabriken in : Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ ,,y Sack- und Packstoffe 

Floridsdorf bei Wien » > 26.000 ...
Simmering*  » » » » 22.000 . . » >

in Summa täglich 80.000 □"y Sack- und Packstofl'e.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse: ERSTE Jutespinnerei Wien.

»IWBI®ZURICH (SCHWEIZ) èa:

MALOMÉPITÉSI TELEP 
kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 

gabonatisztitásra szolgáló gépek 
szitagépek, dara- és dercze-tisztltó gépek 

stb. stb.
Díszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon : 

Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 
Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 

Parisban 1878, Sidnevben 1879, Melbourne 1881, 
Zürichben 1883, Odessaban 1884, Párisban 1886, 

Barcelonában 1888, Párisban 1889. 
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest, 1889. deczember 18.
Daverio G. urnák, Zürich.

.......... Folyó hó 13-án kell b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az On által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MUHLEIM BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den iutemt, Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1886. Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den interaat. Ausstellungen in: 

Paris 1878, Sidney 1879, Melbourne 1881, Zürich 
1883, Odessa 1884, Paris 1886. Barcelona 1888. 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest, 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio, Zürich.

........ Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden hin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

, Az | Dio Aet.-Ges. der erste» ungarischen

juta-tono es szövőgyár réw.-társ. Lajta-Ujfalván Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2. 1 ............ .........

ajánlja mindennemű gyártmányait

zsákokból és csomagoló szövetből.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

Niederlage BUDAPEST V., Böla-utcza 2.
empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen

Szerkesztő: Bosányi Endre. Brózsa Oltó könyvnyomdája, Budapest.


